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Primera carta de San Pablo a los

CORINTIOS,11

Corinto vãme cùti macana, Cristore ajitirýnùrãre Pablo ð
ucacõare queti

1
1_3 Adi quetire mùare cõagý, Pablo vãme cùtigù ñaja yù.
¿Ñati mùa, Corinto macana, Dios sùori ð macù ocare ajiti-

rýnùcõari, rßjarøgørã? Jesucristo ð rijabosare ñajare, “Rojose
mana ñaama” yicõari, “Yù rða ñaama” Dios ð yiðarã ñaja mùa.
Sóstenes rãca ñacõari, mùa rð mere ucaja yùa. “Mani ùjùre
Jesucristore sßnirã jediro, adi quetire ajiato” yirã, ucaja yùa.
Mùare qußnarotirã, mani jacù Diore, to yicõari, Jesucristo,
mani ùjùre, ado bajise mùare sßnibosaja yùa: “Qußnaro mùa
rãca ðna ñarotire yirã, ðnare ejarßmoña”, mùare yisßnibosaja
yùa. Dios ð bojarore bajiro yùre cõacami Jesucristo, “Yù sùori-
ne yù jacù qußnaro ð yise quetire gãjerãre gotimasiocudiya
mù” yigù.

“Mùa bajisere tùoðacõari, ‘Qußnaro yaja mù’ Diore yaja yù”,
Pablo ð yire queti

4Tocãrãcajine Dios, mani jacùre sßnigý, mùare qußnaro ð
yisere tùoðacõari, “Qußnaro yaja mù”, ðre yivariqußnarøgøaja
yù. Jesucristore ajitirýnùrã mùa ñajare, qußnaro mùare yirø-
gøami Dios. 5 Ðre ajitirýnùrã mùa ñajare, ð oca jediro qußnaro
riojo ajimasicõari, mùa gotimasiorotire, to yicõari, ð bojarore
bajiro mùa yimasirotire yigù, mùare ùjoyumi Dios. 6To bajiro
mùare ð yire ñajare, Cristo ð bajirere mùare yùa gotimasiosere
ajicõari, “Socase me ñaja”, yicajù mùa. 7Ñajediro mùa yimasi-
roti mùare ð ùjore ti ñajare, mani ùjù Jesucristo ð tudiejarotire
yurãre, ñie rùyabetoja, mùare. 8“Yùre qußnaro ajitirýnùcõa
ñato” yigù, mùare ejarßmorùcùmi. To bajiri, Jesucristo ð ejari-
rýmùre, ñimùjùane, “Rojose yirã ñaama”, mùare yimasigý
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manirùcùmi. 9“ ‘Yirùcùja’ ð yirore bajiro yigù ñari, manire eja-
rßmorùcùmi Dios”, yimasiaja mani. Ð ñaami, “Jesucristore ajiti-
rýnùña” yirere manire cõagý. To bajiri ð ejarßmose sùorine
mani ùjù, Cristore ajitirýnùrã ñari, qußnaro gãmerã baba cùti-
røgøaja mani.

Corinto macana ricati rðne ðna tùoðare queti

10 Yù mairã, yù gotirore bajiro yirã ñaboarine, gajeye mùa
yise qußnabeaja. Mani ùjù, Jesucristore yibosagù, ado bajiro
mùare yaja yù: Rojose mùa yijama, “Jùaji rojose yimenasa
mani” yicõari, sðgýre bajiro tùoðaña. 11 “To bajiro yama
Corinto macana” Cloé yarã ðna yisere ajicõari, to bajiro mùare
yaja yù. 12 Ado bajise yùre gotiama: “Sðgýri, ‘Pablore ajisùya-
rã ñaja yùa’, gãjerãma, ‘Apolore ajisùyarã ñaja yùa’ yama.
Gãjerãma, ‘Pedrore ajisùyarã ñaja yùa’, gãjerãma, ‘Cristore
ajisùyarã ñaja yùama’ yama”, yùre yigotiama Cloé yarã.
13 ¿No bajiro yirã to bajise ñagõjaiati mùa? “Mani ùjù Cristo
sðgýne ñaami” yirã ñaboarine, “Jãjarã ñaama mani ùjarã”
yisocarãre bajiro yiñaja mùa. ¿Yù, Pablone rojose mùa yire
vajare yirßtobosagù, yuc÷tßrojù rijabosayujarique yù?
“Pablore ajitirýnùrã ñaja yùa” yirã me, oco rãca bautiza eco-
yuja mùa. 14_15 “Crispo vãme cùtigù, to yicõari, Gayo vãme
cùtigù, ðna rðne ñacama oco rãca yù bautizacana”, yitùoðaja
yù. To bajiri mùa rãcana, “Pablore ajitirýnùrã ñaja yùa”,
yimasirã manama. Tire tùoðacõari, “Tocãrãcùne ñacama yù
bautizacana”, Diore ðre yivariqußnaja yù. 16 Estéfanas ya via-
na qußne ñacama oco rãca yù bautizacana. To cõrone yiriaja
yù. 17 “Oco rãca masare ðnare bautizacudiaya” yigù me, yùre
cõacami Cristo. “Yù sùorine Dios qußnaro masare ð yisere
gotimasiocudiaya” yigùjùa, cõacami. “ ‘Qußnaro ð gotimasio-
jare, ðre ajitirýnùaja yùa’ yato” yigù, me yùre cõacami. To
bajiro ðna yijama, “ ‘Yuc÷tßrojù rojose mani yise vajare yirßto-
gý, manire rijabosayumi’ yitùoðarã me ñarùarãma”, yùre yica-
mi Jesucristo.

“Jesucristo manire ð rijabosare, ñamasuse oca ñaja”, yire queti

18Yuc÷tßrojù Cristo ð rijabosarere ajicõari, “Socase ñaja”,
yitùoðaama rojose tãmùotùjabetiriarojù varona. Dios tùjù varo-
najùama, ti quetire ajicõari, “Masijeogù ñaami Dios. Ð sðgýne
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ñagými rojose mani tãmùoborotire yirßtobosarocù”, yitùoðaa-
ma. 19Tire bajirone gotiaja Dios oca masa ðna ucamasire:

“ ‘Masirã ñaja yùa’ yirãre masimenare bajiro ðnare
yirùcùja yù, yùre ðna masirotire yigù”, yigotiaja
Dios oca masa ðna ucamasire.

20 To bajiri, “Dios ð rotimasire riojo gotimasiorã ñaja yùa”
yirãre, to yicõari, gãjerã, “Adi macarùcùro ñase jedirore masi-
rã ñaja yùa” yirãre masimenare bajiro ðnare yami Dios.
21 Masijeogù ñaami Dios. To bajiri adi macarùcùroana, masa
ðna masune ðna buese, ðna tùoðase sùori ðre ðna masirotire
bojabesumi. Ado bajirojùa ðna yisejùare bojayumi: Ð macù ð
bajirere ajitirýnùrã rðrene rojose ðna tãmùoborotire ðnare yirß-
tobosagù ñaami Dios. To bajiri ti ocare ajicõari, “To bajiro
yimecùrã yama. Socase ñaja”, yama Diore masimena.

22To bajiri, judío masa qußne, ti quetire ðna ajitirýnùsùoro-
to rðjoro, “Socase me ñaja yùa yirotire yirã, ðaðañamani yùare
yiðoña”, yirã ñaama. Griego masajùama, “Qußnaro ðna gotija-
ma, ðnare ajisùyarùarãja mani”, yirã ñaama. 23To bajiro ðna
yitùoðaboajaqußne, yùajùama, yuc÷tßrojù Cristo manire ð rija-
bosarere gotimasiorøgøaja. Judío masa ðna ajitese, griego
masa, “Yimecùrã yama” yùare ðna yisere yirøgøaja yùa. 24To
bajiboarine, Cristo ð bajirere yùa gotimasiosere ajicõari, judío
masa, griego masare qußne, “Yù macùre ajitirýnùña” Dios ð
yirere ðna cùdijama, ð masisere ðnare cõaami. To ð yijare, “Masi-
jeogù ñaami Dios”, yirøgøama. 25Gãjerãjùa, Diore masimena
ñari, “Yimecùrã yama Cristore ajitirýnùrã”, yitùoðaboama. To
bajiro ðna yiboajaqußne, “Masijeogù ñaami Dios. Ðre bajiro
yimasigý magými”, yimasiaja mani, ð ocare ajitirýnùrãma.
26Yù mairã, Dios mùare ð besere tùoðaña mùa. Jãjarã me ñaca-
jù mùa, ñamasurã, masare rotirimasa, to yicõari, “Masirã ñaa-
ma” Diore masimena ðna yiðarã. 27To bajiro mùa ñarotire boja-
yumi Dios. “ ‘Tùoðamasimena ñaama’ masa ðna yirã, to yicõari
ðna rýcùbùomena ñarùarãma yù macùre ajitirýnùrã”, yiyumi
Dios. To bajiro ð yijama, “ ‘Masirã ñaama’ Diore masimena ðna
yirýcùbùorãre, ‘Masirã me ñañuma’ yato” yigù, yiyumi.
28“ ‘Ñamasurã me ñaama’ to yicõari, ‘No yimasimenama’ masa
ðna yirãjùa, yù macùre ajitirýnùrùarãma”, yiyumi Dios.
“ ‘Ñamasurã ñaama’ masa ðna yiðarã, ñamasurã me ñato” yigù,
to bajiro yiyumi. 29To bajiro yigù ð ñajare, ð ðaro rðjoro, “Masa
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ðna rýcùbùogù, ñamasugý ñari, mù macù ð bajirere ajicõari,
‘Riojo gotiaja’ yicajù yù”, ðre yirocù magými. 30To bajiri Dios
sùorine Jesucristo ð bajirere ajicõari, ð yarã ñaja mùa. To bajiri,
Dios ocare ñamasusere masirã ñaja mùa. Rojose mùa yisere ð
masiriojama, Cristo ð rijabosare sùorine, “Rojose mana ñaama”
Dios ð yiðavariqußnarã ñaja mùa. 31Dios macù sùorine to bajiro
mùa bajise ñajare, ado bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna uca-
masire: “ ‘Ñamasurã ñaja yùa’ yitùoðamenane, ‘Manire qußnaro
yiyumi Cristo. Ðjùa ñaami ñamasugý’ yivariqußnaroti ñaja”,
yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.,12

“Masigý ñaja yù” masa ðna ðaro rðjorojùa, yibecùne, Cristo ð
bajirere Pablo ð gotimasiore queti

2
1 Dios oca masa ðna masibetirere mùare yù gotimasiocati-
re tùoðaña mùa, yù mairã. “ ‘Masigý ñaami’ yùre yiðato

ðna” yigù me, mùare goticajù yù. 2 “Yuc÷tßrojù Jesucristo ð
rijabosare rðne ðnare gotirùcùja” yitùoðagý ñari, to bajiro
mùare goticajù. 3 Mùa tù ejagù, gotimasiobetirocùre bajiro
mùare bojonecajù yù. To bajiro bajigù ñari, nanacajù yù.
4 Cristo ð bajirere mùare yù gotigùadijama, “Masirã ñaja yùa”
yirã ðna yirore bajiro me mùare goticajù yù. “ ‘Pablo qußnaro ð
gotijare, Cristore ajitirýnùaja yùa’ yato” yigù me, mùare goti-
cajù. Mùare yù gotimasioro, Espíritu Santo ð masise rãca ð eja-
rßmojare, “Riojo gotiami Pablo”, yùre yiajitirýnùcajù mùa.
5 To bajiri, masa ðna masise rãca me ajimasicõari, Cristore aji-
tirýnùcajù mùa. Dios ð masise mùare ð cõajare, Jesucristore
ajitirýnùsùocajù mùa.

“Espíritu Santo ð ejarßmose rãca Diore masire ñaja”, Pablo ð
yire queti

6 Jesucristo ocare qußnaro ajitirýnùrã ðna ñajama, yùa
gotimasiorotire Dios ð cõajare, josabùsase ðnare gotimasiorø-
gøaja yùa. Yùa gotimasiose, adigodoana, masirã, to yicõari,
ùjarã ðna masise me ñaja. Ðna masiboase rãcane ðna rijato,
yayicoarùaroja tijùama. 7 Yùa gotimasiosejùama, Dios ye, ð
masise, ð cõase ñaja. Ti oca, masa ðna masibeticati ti ñaboaja-
qußne, adi macarùcùro ð rujeoroto rðjorojùne, “Masare qußna-
ro yirùcùja” ð yimasire ñaja. 8 Adigodoana ùjarã tire ajimasirã
manicama. Tire ðna ajimasijama, mani ùjù Cristo qußnamasu-
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gýre, “Yuc÷tßrojù ðre jajutu sðacõaña”, yibetiboriarãma ðna.
9 To bajirone gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire:

“Dios, ðre mairãre, ‘Qußnase ðnare ùjorùcùja’ yi goti
rðjoro yiyumi. Masa ðna ðabetirøgøre, ðna ajiðabeti-
røgøre, to yicõari ðna tùoðabùjabetirøgøre qußne
ñaja”, yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire.

10 Yucùrema, mani masibetirøgørere Espíritu Santo ð ejarß-
mose sùorine Dios ð ùjosere masiaja mani. Ñajediro masiami
Espíritu Santo. Dios ð tùoðasere qußne masigý ñaami.

11Gãjerã ðna tùoðasere, “To bajiro tùoðama”, yimasiña maja.
Mani masu mani tùoðase rðne masire ñaja. To bajirone bajiaja,
Dios ð tùoðase qußne. Mani masibetiboajaqußne, Espíritu Santo
sðgýne masiami, Dios ð tùoðasere. 12To bajiboarine, adigodoa-
na Diore masimena ðna tùoðase øni mere manire cõañumi Dios.
Espíritu Santojùare manire cõañumi, manire ð ùjosere qußnaro
mani ajimasirotire yigù. 13To bajiri yùa gotimasiojama, gãjerã
yùare ðna gotimasiore mere gotimasiorøgøaja. Espíritu Santo
yùare ð ejarßmojare, qußnaro gotimasiorøgøaja yùa.

14 Espíritu Santore cùomena, ð ejarßmose rãca yùa gotima-
siosere ajicõarã ñaboarine, ajimasimena ñari, “Tùoðamasime-
na ye ñaja”, yicõama. To bajiro ðna yiboajaqußne, Espíritu
Santo sùorine Dios yere qußnaro ajimasire ñaja. Espíritu San-
tore cùomena, ð ocare ajimasimenama. 15 Espíritu Santore
cùorãjùama, masa ðna yise jedirore ðacõari, “Qußnaro yama.
Rojose yirã yama”, yimasiama. To bajiro yirã ðna ñajare, Espí-
ritu Santore cùomenajùama, ðna yisere ðacõari, “Socarã
yama”, ðnare yimasibeama. 16 Dios oca masa ðna ucamasire
ado bajiro ti gotijare, “Espíritu Santore cùorã ðna yisere ðacõa-
ri, ‘Socarã yama’ ðnare yimasibeama Espíritu Santore cùome-
na”, mùare yaja yù: “Mani ùjù, ð tùoðasere masigý magými. Ðre
gotimasiogý magými”, yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire.
To bajiro ti gotiboajaqußne, Espíritu Santo sùorine Cristo ð
tùoðarore bajiro tùoðarã ñaja mani.,23

“Dios ð bojasere yirã ñaja yùa”, Pablo ð yire queti

3
1 Mùa tùjù ñacudigù, Espíritu Santo ð bojarore bajiro yirã-
re yù gotimasiocatore bajiro mùare gotimasiobeticajù yù.

Cristore ajitirýnùsùorã mùa ñajare, Diore tùoðabeticõari ðna
masune ðna bojarore bajiro yirãre yù gotimasiocatore bajiro
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mùare gotimasiocajù yù. 2_3 Cristo ð gotimasiorere, josari me
bùsane ajimasirere mùare gotimasiorøgøcajù. “Yù gotimasio-
sùosere ajimasibeticõa ñaama” yigù, josasere mùare gotima-
siobeticajù. Yucù qußne to bajirone bajicõa ñarãja mùa maji.
Beroaye mùare gotimasioroti ti ñaboajaqußne, mùare yù goti-
masioboacatirene tudigoticõaroti ñaroja. Mùa masune mùa
bojarore bajiro mùa yicõa ñajare, to bajiro yaja yù. Gãjerã ðna
bajisere ðacõari, “Yùa rßtoro qußnaro ñaama” yiðajønisini,
ñagõjai, bajiñarãja mùa. To bajiro mùa bajiñajama, Espíritu
Santore cùomenare bajiro mùa masune mùa bojarore bajiro
yicõa ñarãja. 4 Ado bajiro yirã mùa ñajare, to bajiro yaja yù:
“Sðgýri, ‘Pablore ajisùyarã ñaja yùa’, gãjerãjùama, ‘Apolore
ajisùyarã ñaja yùama’ yirøgøama” ðna yisere ajiaja yù.

5Apolos, ñamasugý me ñaami. Yù qußne, ñamasugý me
ñaja. Diojùa ñaami ñamasugýma. Ðre moabosarimasa ñaja yùa.
Tocãrãcùne, mani ùjù, yùare ð moaroticõariarore bajirone moa-
ja yùa. Yùa gotimasiore sùorine Cristore ajitirýnùsùoyuja mùa.
6Yù, mùare Cristo ocare gotimasiosùocajù. Yù gotimasioro
bero, bùtobùsa mùare gotimasiorßmoñumi Apolos. To bajiro
yùa yisere ejarßmoami, Dios “Bùtobùsa Cristore ajitirýnùato”
yigù. 7To bajiri Cristo ð bajirere gotimasiosùorã, ðna bero tire
gotirßmorã qußne, ñamasurã me ñaja yùa. Diojùa, ñaami
ñamasugýma, “Yù macùre ajitirýnùcõari, bùtobùsa ajitirýnù-
røtuajaro ðna” yigùma. 8_9Gotimasiosùorã, gotimasiorßmorã,
cojoro cõro ñacõaja yùa, Diore moabosarã. Tocãrãcùre ðre ðna
moabosase vaja, vaja yirùcùmi Dios. Mùa ñaja Dios ð ðatirýnù-
rã, yùare ð moaroticõarijùre bajiro bajirã. To bajicõari, Dios ð
qußnorivire bajiro bajiaja mùa. 10Yùjùa, ti vire bùasùogùre
bajiro bajigù ñaja. Dios, yùre ð yirßmojare, ð oca ñamasusere
qußnaro mùare gotimasiosùocajù yù. Yù gotimasioro bero goti-
masiorã, yùre bùarßmorãre bajiro yirã ñaama. To bajiri, qußna-
ro riojo Dios ocare ðnare gotimasioroti ñaja. 11Ado bajise mùa-
re gotimasiocajù yù: “Jesucristo manire ð rijabosare ñajare,
rojose mana, Dios ð ðavariqußnarã ñaja mani”, yigoticajù yù. Ti
oca ñaja ñamasuse. Gãjerã ricati ðna gotimasiojama, Dios ye
mere gotimasiorã yirãma. 12_13Sðgýri, Dios ocare ðna gotima-
siojama, qußnaro riojo gotirãma. Gãjerãma, qußnaro riojo goti-
masiomenama. Tocãrãcùrene gotimasiorimasare, “Qußnaro
gotiyuma. Qußnaro gotimasibesuma”, yimasirùarãja mani,
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masa jedirore Dios ð ðabeserirýmùjù. To bajiri, ðna gotimasiore-
re, “Qußnase ñaja” yimasirù, jeamejù tire soeðagýre bajiro yirù-
cùmi Cristo. Ðna gotimasiore qußnase ti ñajama, ùabetoja. Quß-
nabeti ti ñajama, ùajedicoarùaroja. 14Qußnase ñari, ti ùabeti-
jama, vaja yirùcùmi Cristo. 15Rojose ñari, ti ùajedicoajama,
rojose tãmùorùarãma qußnaro yibetiriarã. Rojose tãmùoroti ti
ñaboajaqußne, rojose tãmùotùjabetiriarojù ðnare cõabetirùcù-
mi Cristo, ðre ajitirýnùrã ðna ñajare. Vi ti ùaro rudi budirãre
bajiro bajirùarãma.

16 ¿“Espíritu Santore cùorã ñaja mani”, yimasibeatique
mùa? 17 Dios yarã ñaja mùa. To bajiro bajirã mùa ñajare,
gãjerã rojose mùare ðna ømato yijama, ømato yirãjùare bùto
rojose ðnare yirùcùmi Dios.

18Mùa masune socabesa. Adigodoaye rðne tùoðarã, “Masirã
ñaja yùa” ðna yitùoðarore bajiro mùa yijama, mùa masune socarã
yirãja. “Ñamasurã me, masirã me ñaja”, yitùoðaroti ñaja mùare.
To bajiro mùa yijama, ñamasurã ñarùarãja mùa. 19Dios ð ðaja-
ma, ðre ajitirýnùmena ðna tùoðase, tùoðamasimena ye ñaja. Dios
ocare masa ðna ucamasire ado bajiro ti gotijare, to bajiro bajiaja:
“‘Dios oca socase ñaja’ yitùoðarã ñari, ‘Yùa masise rãca ado baji-
ro yirùarãja’ yitùoðaboarãre matarøgøgými Dios, ‘Masimena
ñaboarine, to bajiro tùoðañuja mani’ yimasiato” yigù. 20Qußna
gajejù ado bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire: “Yùre
ajitirýnùmena, ‘“Masirã ñaja yùa” ðna yitùoðaboase, vaja maja’
yimasigými Dios”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.
21_22To bajiri, “Mùare gotimasiorimasù rßtoro yimasigý ñaami
yùare gotigù”, mùa rãcanare yivariqußnabesa. No yirã to bajise
yimenaja. Yù, Pablo, Apolos, to yicõari, Pedro, yùa jediro, mùare
moabosarimasare bajiro mùare ejarßmorã, mùare gotimasioaja
yùa. Adigodoaye jediro mùare cøbosayumi Dios. Tire masicõari,
ð ocare ajitirýnùrã qußnaro ñaja mùa. To bajiri, mùa rijato bero
qußne, Dios tùjù qußnaro ñarøgørùarãja. 23Dios macù yarã mùa
ñajare, jediro mùa ye rðne ñacõaja.,34

Jesucristo ocare gotimasiorimasa ðna bajire queti

4
1 Mùare gotimasiorimasare: “Cristore moabosarimasa
ñaama”, yùare yiya mùa. Ð oca masa ðna masibeticatire

yùare gotimasioroticõacami Dios. 2 Moabosarimasa mani
ñacõa ñarùajama, ðna rotirore bajirone cùdirøgøroti ñaja. Ðna
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bojarore bajiro ðna yijama, ðnare rotigùjùa, qußnaro ðnare
ðavariqußnagými. 3 Yùjùarema, “Cristo ð bojarore bajiro quß-
naro moagý ñaami Pablo” mùa yijama, mùa yibetijaqußne, no
yibeaja yùrema. Masa ùjarã qußne, “Cristo ð bojarore bajiro
qußnaro moagý ñaami Pablo” ðna yijama, ðna yibetijaqußne,
no yibeaja. Yù masune, “¿Cristo ð bojarore bajiro qußnaro
moati yù, moamasibeatique yù?”, yitùoðabeaja yù. 4 No yigù
to bajise tùoðabecùja. Cristore qußnaro moabosadicajù. To
bajiro yù yiboajaqußne, “Cristo ð bojarore bajiro qußnaro
moacami Pablo” yire øni me ñaja ti. Mani ùjù Cristo ñaami,
“Yù bojarore bajiro qußnaro moacami. Qußnaro moabetica-
mi” yimasirocùma. 5 To bajiro yirocù ð ñajare, Cristo ð tudieja-
roto rðjoro, “Ãni qußnaro moaami. Ðjùa, qußnaro moabeami”,
yùare yibetiroti ñaja mùare. Masa ðna ajibeto, mani yisere,
mani tùoðasere qußne, ð tudiejarirýmù, “Ajijedicõato masa”
yigù, manire gotirotirùcùmi. To cõrone mani yirere ðabesejeo-
masirùarãja mani. Qußnaro yiriarãre, “Qußnaro yicajù mùa”,
ðnare yirùcùmi Dios.

6 “ ‘Dios oca mùare gotimasiorimasare ado bajiro tùoðaroti
ñaja’ yimasiato ðna” yigù, Apolos ð bajisere, to yicõari, yù baji-
sere mùare gotibù yù. “Yùa bajisere tùoðacõari, Dios ocare
masa ðna ucamasire ti gotirore bajiro tùoðato ðna qußne” yigù,
to bajiro mùare yibù yù, ado bajiro tùoðarã mùa ñajare: “Yùa-
re gotimasiogýjùa, mùare gotimasiogý rßtoro masigý ñaami”,
yaja mùa. To bajiro yibetiroti ñaja. 7 “Yùare gotimasiogýjùa,
mùare gotimasiogý rßtoro masigý ñaami” mùa yijama, “Gãje-
rã rßtoro masirã ñari, bùtobùsa masigýre besemasiaja yùa”
yirã yirãja. “To bajiro yirã ñato” yigù me mùa masirotire ùjo-
yumi Dios. Jediro mùa masise Dios ð ùjore ñaja. To bajiri, Dios
ð ùjore ti ñaboajaqußne, ¿mùa masune tùoðacõari, “Masirã
ñaja yùa” yirãre bajiro yati mùa? Tire yibeticõaña.

8Øjarãre bajiro tùoðarøgøaja mùa. To bajiro tùoðarã ñari,
“Ðna gotimasiosere bojabeaja. Masimena ñaama”, yùare yiðaja
mùa. Dios yere qußnaro masirã mùa ñajama, yùa qußne, mùa
masisere ajitirýnùborãja. 9To bajiri, “Dios yarã ð ðamaimena ð
cøriarãre bajiro bajiaja”, yitùoðaja yùa. “Vaja mana ñaja mùa.
Mùa sða ecosere ðarùarãja” masa ðna yirãre bajiro bajiaja yùa.
“ ‘Adi macarùcùroana, õ vecana ángel mesa qußne, Cristore aji-
tirýnùrã rojose ðna tãmùosere ðna ðarùajama, ðnare ðato’ yigù,
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yùare cøñumi Dios”, yitùoðaja yùa. 10Cristo ð bojasere yirã yùa
ñajare, “Tùoðamasimena ñaama”, yùare yama masa. To bajiro
yùare yiboarine, mùajùarema, masirãre bajiro mùare ðama.
“Dios ð ejarßmobetijama, ð ocare qußnaro gotimasimenaja
mani”, yitùoðarã ñaja yùa. To bajiro yirã yùa ñaboajaqußne,
“Dios oca qußnaro masiaja yùa”, yirøgøaja mùa. Gãjerã ðna
rýcùbùorã mùa ñaboajaqußne, yùarema rýcùbùobetirøgøama
masa. 11Tirýmùjù yùa bajicatore bajirone bajicõa ñarøgøaja
yùa, adirodorire qußne: Bùto ñiorija, oco idirùaboa, sudi mani,
masa qußne rojose yùare yirøgøama. Yùa ñarotivi qußne, maja
yùare. 12Dios ocare gotirã ñaboarine, yùa masune bùto josari
moarøgøaja yùa, yùa ñase vaja, yùa base vaja, vaja yirùarã.
Gãjerã yùare ðna ajatudíboajaqußne, “Qußnaro mùare yato
Dios”, ðnare yicùdirøgøaja yùa. Rojose yùare ðna yiboajaqußne,
ðnare gãmebetirøgøaja. 13Yùare ðna tudíboajaqußne, qußnase-
jùare tùoðacõari, ðnare gotirøgøaja yùa. Tirýmùjù yùare ðna
ðatecatore bajirone ðatecõa ñarøgøama.

14 “Yù ucacõasere ðacõari, ajibojoneato” yigù me, adi que-
tire mùare ucacõaja yù. Yù mairã, yù rðare gotimasiogýre baji-
ro mùare gotiaja yù, “Qußnaro riojo masiato ðna” yigù.
15 Cristo ð bajirere mùare gotimasiorã, diez mil ñarã ðna
ñaboajaqußne, yù sðgýne ñaja, mùare gotimasiosùocacù. Yù
gotimasiosere ajicõari Jesucristore ajitirýnùsùocajù mùa. To
bajiri mùa jacùre bajiro bajiaja yùma. 16 To bajiro yù bajijare,
yù yirøgøcatore bajiro mùa yijama, qußnaroja.

17 To bajiro mùa bajirotire bojagù ñari, Timoteore, mùare
ejarßmorocùre, mùare cõaja yù. “Cristore ajitirýnùgý ñari,
ado bajiro bajirøgøami Pablo”, mùare yigotirùcùmi, Jesucris-
tore ajitirýnùrã jedirore yù gotimasiocatire. Yù macù, yù mai-
gýre bajiro bajigù mani ùjù ð bojasere yigù ñaami Timoteo.
18 “Jùaji ejabecùmi Pablo” yitùoðarã ñari, sðgýri mùa rãca
“Ñamasurã ñaja yùa”, gãmerã yivariqußnarãja mùa. 19 “Yù
varotire Dios ð bojajama, yoaro mene mùare ðagý varùcùja”,
yitùoðaja yù. Mùa tù ejacõari, to bajiro gãmerã mùa yiñasere
masirùcùja yù. Dios ð ejarßmose rãca mùa yijama, mùa rãca
bùtobùsa Cristore mùa ajitirýnùsere qußne ðamasirùcùja.
20 Ado bajise ti bajijare, to bajiro yaja yù: Dios yarã me ñaa-
ma socarãne, “Diore ajirã ñaja yùa” yigotiboarine, ð bojarore
bajiro yimena. Ð yarã ñaama ð ejarßmose rãca ð bojarore bajiro
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yirã. 21 To bajiri mùa tù ejacõari, ¿no bajiro mùare yù yirotire
bojati? Rojose mùa yisere mùa yitùjabetijama, tutuaro mùare
gotirùcùja yù. Tire mùa yitùjajama, mùare yù maisere qußna-
ro mùare gotirùcùja yù.,45

Ð jacù manajore ajerio cùtigùre Pablo ð burocarotire queti

5
1 Gaje vãme mùare gotirùaja yù. Sðgý mùa rãcagù ð jacù
manajore ð ajerio cùtisere ajibù yù. To bajiro ð yijama, bùto

rojose yigù yiyumi. Gãjerãjùama, Diore ajimena ñaboarine, ti
ønire yimenama ðna. 2 To bajiro yirã ñaboarine, “Dios oca
masirã ñaja yùa”, yivariqußnarãja mùa. Mùa rãcagù rojose ð
yisere ðasùtiriticõari, ðre burocaroti ñaboayuja ti. 3_4 Mùa
rãca ñabetiboarine, mùa rãca ñagýre bajiro tùoðaja yù. Mani
ùjù Jesucristo ð ejarßmose rãca, “Ado bajiro ðre yiroti ñaja”,
yimasiaja yù, ð jacù manajore ajerio cùtigùre. To bajiri mùa
rßjarojù, mùa rãca ñabetiboarine, yù tùoðasejùma mùa rãca
ñarùcùja yù. To bajicõari, mani ùjù Jesucristo qußne, mùa
rãca ñarùcùmi, mùare ejarßmogý. 5 Ð jacù manajore ajerio
cùtigùre, “Satanás ð bojarore bajiro rojose ðre yato” yirã, ðre
burocaya. “Rojose tãmùogý ñari, ð jacù manajore ajerio cùti-
beticõari, Dios ð bojarore bajirojùa yato” yirã, to bajiro ðre
yirùarãja mùa. Tire ð yitùjajama, mani ùjù Cristo, masare ð
ðabeserirýmù ti ejaro, rojose yirí ð ñaboajaqußne, rojose
tãmùotùjabetiriarojù ð vaborotire ðre yirßtobosarùcùmi.

6Mùa rãcagù rojose ð yiñaboajaqußne, “Dios oca masirã ñaja
yùa” mùa yivariqußnase qußnabeaja. Tire bajiro bajiaja pan
ømato vauvase. Mojoroaca vùore ti ñaboajaqußne, vauvajedia-
ja ti. Tire bajirone bajiaja rojose mani yise. Mani rãcagù, rojose
ð yicõa ñajama, ð yisere ðacõari, mani jediro rojose yijedicoana-
ja. 7Judío masa, Pascua boserýmùri qußnorã, pan ømato vau-
vasere ðna reajeorore bajiro rojose mùa yisere reajeocõaña
mùa. “Jediro rojose mùa yise yitùjacõaña” yigù yaja yù. “Rojo-
se mana ñato mani” yirã, to bajiro yiya mùa. Oveja macùre
bajiro masare Jesucristo ð rijabosare sùorine rojose mani yise
vaja manire ð vaja yijeobosare ñajare, to bajiro yiroti ñaja.
8“Rojose mani tãmùoborotire manire yirßtobosayumi” yirã,
“Yirùarãja” mùa yitùoðarore bajirone qußnase rðne yiroti ñaja.

9 Tirýmùjù papera mùare cõagý, ado bajiro gotiboacajù
yù: “Gãmerã ajeriarã cùtirã rãca ñabesa”, mùare yiucaboacajù
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yù. 10 To bajiro yù yijama, “Cristore ajitirýnùmena rãca
ñabesa” yigù me yicajù yù. Adigodojùre jãjarã ñarãma: Mana-
jo mana, manajù mana, manajù cùtirã, manajo cùtirã qußne,
gãjerã rãca ajeriarã cùtirã ñarãma. To yicõari, jairo gajeyeøni
cùorã ñaboarine, jaibùsaro bojarßmorã ñarãma. Juarudirima-
sa ñarãma. “Ado bajirã ñarãma” ðna masune yiqußnorujeocõa-
ri, rýcùbùorã qußne ñarãma. Cristore ajitirýnùmenajùa jãjarã
ðna ñajare, ðnare tùoðacõari, “Rudiya” mùare yù yiboajama,
no bajiro yicõari, rudimasimenaja mùa. Rijana rðne ñarãma
rudirãre bajiro bajirãma. 11 Mùare yù ucacõacatire, “Qußna-
ro ajimasiato” yigù, ado bajise mùare papera ucacõaja yù quß-
na: “Ado bajiro bajirãma” yitùoðagý, “Ðna rãca ñabesa”, mùare
yiucacõacajù: “Cristore ajitirýnùrã ñaja yùa” yiboarine,
gãmerã ajeriarã cùtirã ñarãma. To yicõari, jairo gajeyeøni
cùorã ñaboarine, qußna gajeye bojarßmorã ñarãma. Socarãne
gãjerãre, “Rojose yima”, yigotirimasa ñarãma. “Ado bajirã
ñarãma” ðna masune yiqußnorujeocõari, rýcùbùorã ñarãma.
Idimecùrã, to yicõari, juarudirimasa qußne ñarãma. “Ðna øna
rãca ñabesa” yù yiucajama, ðna rãca mùa babetirotire qußne
tùoðagý yaja. 12_13 Cristore ajitirýnùmena ðna yisere ðacõari,
“Adi qußnase ñaja; tijùa rojose ñaja”, yibeseroti me ñaja mani-
re. Dios sðgýne ñaami to bajise yirocùma. Cristore ajitirýnùrã
ñaboarine, rojose ðna yisere ðacõari, “Tire yitùjacõato” yirã,
rojose ðnare yiroti ñaja. To bajiri Dios ocare masa ðna ucama-
sire ti gotirore bajiro yiya mùa. Ado bajiro gotiaja: “Mùa rãca-
gù rojose yigùre ‘Yùa rãca ñabesa’ ðre yicõaña”, yigotiaja Dios
oca.,56

“Cristore ajitirýnùrã rðne, rojose gãmerã mùa yijama, ðre
ajitirýnùmena tùjù vamenane, mùa masune oca qußnoroti

ñaja”, yire queti

6
1 Gajeye qußnabeti mùa yisere mùare gotirùaja yù. Cristo-
re ajitirýnùrã rðne rojose mùa gãmerã yijama, ¿no yirã oca

qußnorùarã, Cristore ajitirýnùmena tùjù vacõari, oca qußno-
rotirøgøati mùa? ¿No yirã Cristore ajitirýnùrã rðne rßjacõari,
ðnare oca qußnorotibeati mùa? “To bajiro bajiaja”, ¿yibojone-
beati mùa, Cristore ajitirýnùmena tùjùa varùarã? 2 “Dios yarã
ñari, Cristore ajitirýnùmena rojose ðna yisere ðabeserona ñaja
mani” yimasirã ñaboarine, ¿no yirã ñamasuse mere mùa rojo-
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se gãmerã yisere oca qußnomasibeati mùa? Mùa masune oca
qußnomasicõarãja. 3 Ángel mesa, vãtia, ðna yisere qußne ðabe-
serona ñari, adigodo mùa yiñasere roque rßtoro ðabesemasirã-
ja mùa. 4 Ðna yisere ðabeserona ñaboarine, rojose gãmerã mùa
yisere, Cristore masimenare oca qußnorotirã varøgøaja mùa.
5 “¿To bajiro yirøgøñujari mani?” mùa yimasirotire yigù, to
bajiro mùare gotiaja yù. Tire masicõari, Cristore ajitirýnùme-
nare oca qußnorotibetirùarãja mùa yuja. “Masirã ñaja yùa”
yirã ñaboarine, Cristore ajitirýnùmena tùjù mùa oca qußnoro-
tirã vajama, “Rojose mani gãmerã yisere mani rãcagù oca
qußnorimasù magými” yirãre bajiro yaja mùa. 6 To bajiri ado
bajiro bajiaja mùa: Cojo masare bajiro bajirã ñaboarine, rojo-
se gãmerã yaja mùa. To bajiro mùa yise qußnabeti ñaja. To
yicõari, mùa masune oca qußnomenane, Cristore ajitirýnùme-
najùare mùa oca qußnorotirã vase ñaja rßtobùsaro qußnabeti.

7 Mùa masune rojose mùa gãmerã yijare, qußnabeaja.
Gãjerã tùjù ðnare oca qußnorotirã vamenane, ado bajirojùa
mùa yijama, qußnaboroja: Gãji rojose mùare ð yisere gãme-
menane, “Yùare yitocõari, yùa ye ñaboasere mù ßmase tone
bajicõato. Mùre masirioaja yùa” ðre mùa yijama, gãjerã tùjù
mùa vase rßtoro qußnaroja. 8 To bajiro ømato bajiroti ønire-
ne, ¡mùajùane ñaja rojose yisùorãma! ¡Mùane ñaja gãjerã
Cristore ajitirýnùrãre, mùa mairona ñaboarãre yitocõari,
ðna yere ßmarã!

9 To bajiro rojose mùa yisere, “Rojose me ñaja” mùa
yitùoðase socase ñaja. To bajiri, to cõrone mùa yirøgøsere
yitùjacõaña. “Rojose yirãma, Dios tùjù ejarona me ñaama”,
yimasiaja mùa. Rojose yirãma, ado bajiro yirã ñarãma:
Manajo cùtirã, manajù cùtirã, manajo mana, manajù mana
qußne, gãjerã rãca ajeriarã cùtirã ñarãma. “Ado bajirã ñarã-
ma” yiqußnorujeocõari, rýcùbùorã ñarãma. 10 Juarudirima-
sa ñarãma. Jairo gajeyeøni cùorã ñaboarine, qußna gajeye
bojarßmorã ñarãma. Idimecùrã ñarãma. Socarãne, “Ado
bajise rojose yima”, yigotirimasa ñarãma. Gãjerãre yitocõa-
ri, ðna cùoboasere ßmarã ñarãma. “Ðna ønama, Dios tùjù eja-
rona me ñaama”, yimasirãja mùa. 11 Mùa qußne ðnare bajiro
bajiyuja mùa maji. Yucùrema Jesucristo, to yicõari Espíritu
Santo sùorine “Rojose mana ñaama yù yarã” Dios ð yiðarã
ñaja mùa.
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“Dios ð bojarore bajiro yiroti ñaja”, yire queti

12Ado bajiro yisere ajirøgøaja mùa: “Mani bojarore bajiro
yimasiaja”, yigotiaja. To bajiro yigotiboajaqußne, mani tùoða-
rore bajiro mani yijama, qußnabetoja. “Bùtobùsa Dios ð bojaro-
re bajiro yirã ñato mani” yirã, yibetiroti ñaja manire. “Tire
mani yisejacõajama, ti rione manire yirùamacõroja” yirã ñari,
yibeticõato mani. 13Gãjerãma, ðna rujù ti bojarore bajiro
yirùarøgørã ñari, ado bajiro yirøgøama: “Mani gùdajoajù mani
basãroti ñaja bare. To bajicõari, gùdajoajùa qußne bare basãro-
tijoa ñaja”, yirøgøama. To bajiro ðna yise, socase me ñaja, baji-
rojùma. To bajiboarine, mani base, mani gùdajoa qußne ñama-
suse me ñaja. Cojorýmù tire reajeocõarùcùmi Dios. To bajiri,
“Mani rujù qußne rõmia rãca ajeriarã cùtiato” yiro me bajiaja.
Cristo ð bojasejùare yirotirujù ñaja. To bajiri, Cristojùa qußne,
“Yù bojasere yirã ñaama” yigù, manire ejarßmogými. 14Mani
rujù ti bajiyayiboajaqußne, mani ùjù Cristore ð catioriarore
bajirone manire qußne ð masise rãca catiorùcùmi Dios.

15Cristo yarã ñari, ðre moabosarimasa ñaja mani. To bajiro
bajirã ñaboarine, ¿rõmia, ýmùare ajeriarã cùticõari, vaja sßnirã
rõmiri rãca ñarãti mùa? ¡Ñabetirùarãja! 16“Ðna rõmiri rãca
mani ajeriarã cùtijama, ðnare ajeriarã cùtirã ñari, cojo rujùne,
rujù cùtirãre bajiro bajirã ñarãja mani”, yimasirãja mùa, Dios
ocare masa ðna ucamasire ado bajiro ti gotijare: “Manajo cùtija-
ma, jùarã ñaboarine, sðgý rujùre bajiro ñaama, Dios ðajama”,
yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire. 17Manajo cùtirere ti
gotirore bajirone mani qußne, Cristore ajitirýnùrã ñari, Cristo
rãca cojo ùsùne, ùsù cùtirãre bajiro bajiaja mani, Dios ð ðajama.

18 To bajiri Cristo yarã ñari, rõmia rãca ajeriarã cùtirùa-
boarine, yibeticõaña mùa. Gajeye rojose mùa yisema, qußna-
cõaroja. To bajiboarine, rõmia rãca mùa ajeriarã cùtisejùa
ñaja qußnabeti masu. 19 Espíritu Santore mani ùsùrijùre
manire cõañumi Dios. To bajiri mani ùsùrijù ð ñajare, “Espíri-
tu Santo ð ñarivire bajiro bajiaja”, yimasirãja mùa. To bajiri
mani rujù, mani masu rujù me ñaja. Dios ye ñaja. 20 “Yù yarã
ñato” yigù, Satanás yarã ñaboarãre ð macù ð rijare sùorine,
“Yù yarã ñaama”, manire yiyumi Dios. To bajiri rõmia rãca
ajeriarã cùtimenane, Dios ð bojarore bajiro rðne yirùarãja. To
bajiro mani yijama, Diore rýcùbùorã yirùarãja mani.
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,67

Ðna manajo cùtirotire ðna sßniðacõarere Pablo ð cùdire queti

7
1 Papera rãca yùre mùa sßniðacõarere mùare cùdiaja yù.
“Sðgý manajo magý ð ñacõajama, ¿qußnati?”, yùre mùa

yisßniðacõarere, “Qußnaja”, yaja yù, tire. 2 To bajiboarine,
“Manajo mana, rõmia rãca ajeriarã cùtire ðna bojajama,
manajo cùtiroti ñaja”, yaja yù. Rõmia qußne, ðna manajù cùti-
jama, qußnaja. 3 Manajo cùticõari, ð yirùaro cõro so cùdijama,
qußnaja. Ðjùa qußne, ð manajo so yirùaro cõro ð cùdijama, quß-
naja. 4 Manajù cùticõari, “Yù bojarore bajiro ðre yirùocoja
yù”, yibetirùocomo. So manajù ð yirore bajiro cùdirùocomo.
Ämù qußne, manajo cùticõari, “Yù bojarore bajiro sore yirù-
cùja yù”, yibetirùcùmi. Ð manajo so yirore bajiro cùdirùcùmi.
5 To bajiri, ðna manajoa rãca ðna yijama, “Yibesa”, yibeticõato
ðna manajoajùa. Ðna manajoajùa qußne, ðna yirùajama, “Yibe-
sa”, yibeticõato ðna manajùa. To bajiboarine, “Diore rýcùbùo-
rã, yibeticõato mani maji” ðna jùarãjùne ðna yitùoðajama, quß-
naja. Diore rýcùbùo gajanocõari, ðna yirøgøriarore bajiro ðna
yijama, qußnaja. To bajiro ðna yijama, “Gãjerã rãca ajeriarã
cùtiya”, yimasibetirùcùmi vãtia ùjù, Satanás.

6Adi jediro mùare yù gotise, mùare rotigù me yaja yù. “Yù
gotirore bajirone mùa yijama, qußnaja” yigù, tire mùare gotiaja
yù. 7“Yùre bajiro manajo mana mùa ñajama, qußnaboroja”,
yitùoðaja yùma. To bajiboarine sðgýre bajiro bajirã me ñaja
mani. Tocãrãcùre ricati Dios ð masisere manire ùjoyumi.

8 Manajo manare, manajù manare, manajù rijaveoriarãre
qußne ado bajiro mùare gotiaja yù: Yùre bajiro manajo mana,
rõmia qußne manajù mana mùa ñacõajama, qußnaja. 9 To
bajiboarine, manajo magý ð ajerio cùtirùajama, manajo cùtia-
to. To bajirone yato rõmia qußne. Ajeriarã cùtire bùto ðna
tùoðajama, manajù cùtiato.

10 Manajù cùtirãre, ado bajiro mùare gotiaja yù: Mùa
manajùare reare maja. Ti ñaja mani ùjù ð rotire. Yù masu
tùoðacõari, yigù me yaja. 11 So manajùre so rocajama, gãji
manajù cùtire manirùaroja. So manajù ñarí rãca so oca qußno-
jama, qußnaja. To bajirone bajiaja ýmùre qußne. Ð manajo
cùtijama, rocare maja.

12 Mani ùjù yùre ð rotire me, yù masune tùoðacõari, ado
bajise mùare gotiaja, Cristore ajitirýnùbeco rãca manajo cùti-
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rãre: Mù manajo Cristore ajitirýnùbeco ñaboarine, mù rãca so
ñacõa ñarùajama, sore rocabetiroti ñaja. 13 To bajirone gotia-
ja manajù cùtirãre qußne. Mùa manajùa Cristore ajitirýnùme-
na ñaboarine, mùa rãca ðna ñacõa ñarùajama, ðnare reabetiro-
ti ñaja. 14 Ado bajiro ti bajijare, tire gotiaja yù: Mùa manajùa,
Cristore ajitirýnùmena ñaboarine, mùa rõmiajùa Cristore aji-
tirýnùrã mùa ñajare, ð yarãre ð ðamairore bajiro ðnare ðamaia-
mi Dios. To bajirone bajiaja Cristore ajitirýnùmena rõmirire
qußne. Cristore ajitirýnùmena ðna ñaboajaqußne, mùare ðna
manajùa cùtijare, ð yarãre ð ðamairore bajiro ðnare ðamaiami.
To bajiro ti bajibetijama, mùa rðare, Cristore ajitirýnùmenare
bajiro ðnare ð ðaborotire ð yarãre ð ðamairore bajiro mùa rðare
qußne ðnare ðamaiami. 15 Cristore ajitirýnùgý manajo Cristo-
re ajitirýnùbeco ñari, ðre so rocarùajama, rocacõato. To baji-
rone bajiato rõmiojùare qußne. Cristore ajitirýnùbecù ñari, ð
manajore ð rocarùajama, rocacõato. To bajiro ðna yijama, quß-
nacõaroja. Qußnaro mani ñase bojaami Dios. 16 Ado bajiro ti
bajijare, to bajise mùare gotibù yù: “Cristore ajitirýnùgõ yù
ñajare, yù manajù yù rãca ð ñacõa ñajama, Cristore ajitirýnù-
coarùcùmi ð qußne”, yimasimenaja mùa. Ämùa qußne, “Cris-
tore ajitirýnùrã yùa ñajare, yùa manajoa yùa rãca ðna ñacõa
ñajama, Cristore ajitirýnùcoarùarãma ðna qußne”, yimasime-
naja mùa, ðna bajirotire masimena ñari.

17To bajiri Cristore ajitirýnùmena ðna bojarore bajiro ðna
yicõa ñaboajaqußne, manijùarema Cristore mani ajitirýnùsùo-
rijùne ricati rðne mani ñarotire manire ùjoyumi Dios. To bajiro ð
yire ñajare, manire ð cøriarore bajirone mani ñacõa ñajama,
qußnaja. To bajiro rðne gotirøgøaja yù, tocãrãca macariana
Cristore ajitirýnùrãre. 18Tire yù gotijama, ado bajise tùoðacõa-
ri yaja: Cristore mùa ajitirýnùroto rðjorojùne judío masa ñari,
circuncisión yiecoriarã ñañuja mùa. To bajiri mùa rãcana,
“ ‘Judío masa ñaama’ yiðaroma” yirã, circuncisión yiyamanare
bajiro ñarùarøgørãja mùa. Ti ønire yibeticõaña mùa. Mùa
ñariarore bajiro ñacõaña. Gãjerãma, Cristore mùa ajitirýnùroto
rðjorojùne, circuncisión yiecobetiriarã ñañuja mùa, judío masa
me ñari. Mùa rãcana, “Judío masare bajiro circuncisión mani
yirotijama, qußnaroja”, yitùoðarãma. “Ti ønire yibeticõato ðna”,
yaja yù. 19Circuncisión yiecoriarã mani ñajama, mani ñabeti-
jaqußne, no yibeaja. Dios ð bojarore bajiro mani yisejùa ñaja
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ñamasusema. 20To bajiri “Cristore mani ajitirýnùsùorijùne
tocãrãcùre Dios manire ð cøriarore bajirone mani ñacõa ñaja-
ma, qußnaja”, mùare yaja yù. 21Cristore mùa ajitirýnùroto
rðjorojùne, gãjerãre moabosarimasa ñañuja mùa. To bajiri adi-
rýmùrire qußne to bajirone mùa moabosacõa ñajama, tùoðare-
jaibesa. To bajiboarine, mùa ùjarã, “Mùa masune moamasirùa-
rãja” mùare ðna yijama, ðnare vaveocõari, mùa masu mùa boja-
rore bajiro moarùarãja mùa. 22Gãjerãre moabosarimasa ðna
bojase rðne yiriarã ñaboarine, Cristore mùa ajitirýnùsùorijùne,
Satanás ð bojasere yitùjacõari, Dios yarãjùa ñacoasuja mùa.
Gãjerãre moabosarimasa me ñariarã qußne, Cristore ðna ajitirý-
nùsùoriajùne, Cristo yarã ð bojasejùare yirã ñacoasuma ðna.
23“Yù yarã ñato” yigù, Satanás yarã mùa ñaboarone, ð macù ð
rijare sùorine, “Yù yarã ñaama”, mùare yiyumi Dios. To bajiri
gãjerã, Dios ð bojabetire mùare ðna yirotisere ðnare cùdibetiroti
ñaja. 24To bajiri Cristore mani ajitirýnùsùorijùne Dios manire
ð cørere mani yicõa ñajama, qußnaja.

25 Gajeye, manajù mana, manajo mana mùa sßniðacõarere
mùare cùdiaja yù. Mani ùjù yùre ð yirotire me ñaja ti. Yù
masune tùoðacõari, mùare gotigù yaja. Mani ùjù, yùre ðamai-
cõari, yùre ejarßmorøgøami, “Qußnaro riojo tùoðagý ñato”
yigù. To bajiro yùre ð yijare, yùre mùa ajitirýnùjama, qußnaja.
26 Cristore ajitirýnùrã ñari, bùto rojose yiecorã ñaja mani. To
bajiri, ado bajiro ñaroti ñaja: Manajo mana, to yicõari manajù
mana, mùa ñacõajama, qußnaja. 27 Manajoa cùtirã, manajù
cùtirã qußne, gãmerã reabesa. Manajo mana qußne, manajo
macabesa. Manajù mana qußne, manajù macabesa. 28 To
bajiro yù gotisere ajiboarine, ð manajo cùtijama, to yicõari
rõmio qußne, so manajù cùtijama, rojose yirã me yirãma ðna.
To bajiboarine manajoa cùticõari, rojose ðna tãmùojama,
bùtobùsa josari ñarùaroja ðnare. Tire, bùtobùsa rojose ðna
tãmùosere bojabecù ñari, “Manajù mana, to yicõari manajo
mana mùa ñacõajama, qußnaja”, mùare yibù yù.

29 Qußnaro tùoðaña yù mairã. Ado bajise yigù, “Mùa
ñariarore bajirone mùa ñacõajama, qußnaroja”, mùare yibù
yù: Cristo ð ejarotirýmù cõñaro masu bajiaja. To bajiri manajo
cùtirã, rõmia manajùa cùtirã qußne, manajo mana mùa ñaria-
rore bajirone ñacõari, Cristo ð bojasejùare yiñarøgøroti ñaja
mùare. 30 Sùtiritirã, mùa sùtiritisere bùto tùoðabesa. Variquß-
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narã qußne, mùa variqußnasere tùoðabesa. Gajeyeøni bùjarã
qußne, mùa cùosere tùoðabesa. “Adigodojù yoaro meaca cati-
rùarãja mani” yitùoðarã ñari, to bajiro bajiya. 31 Adigodoaye
yoaro me jediroti ti ñajare, bùto tire tùoðabesa. Ñamasuse me
ñaja ti. Tire mùa tùoðajama, Cristo ð bojasejùare qußnaro
yimasimenaja mùa.

32Adigodoayere bùto mùa tùoðasere bojabeaja yù. Manajo
magýma, Cristo ð bojasejùare bùto tùoðagými, ñajediro ð yisere ð
ðavariqußnarotire bojagù ñari. 33To bajiboarine, manajo cùti-
gùma, adigodoayere bùto tùoðagými, ð manajo so variqußnaro-
tire bojagù ñari. 34To bajiri Cristo ð bojasere tùoða, to yicõari, ð
manajo so bojasejùare qußne tùoða, yigùmi. Jùa vãme tùoðare
ñaroja ðre. To bajicõari, manajù magõma, Cristo ð bojasejùare
bùto tùoðagõmo, ñajediro so yisere ð ðavariqußnarotire bojago
ñari. To bajiboarine, manajù cùtigoma, adigodoayere bùto
tùoðagõmo, so manajù ð variqußnarotire bojago ñari.

35 “Manajo cùtirùagù manajo cùtibeticõato” yigù me, tire
mùare gotiaja yù. “Qußnaro tùoðacõari, manajo cùtiato ðna”
yigù, tire gotiaja yù. Dios ð bojase rðne mùa yiñasere bojaja yù.

36 Ð manajo cùtiroco ñario rãca, sore bùto bojagù ñari,
manajo cùtiato. To bajiro ð yijama, rojose yigù me yigùmi.
37 To bajiboarine, “Manajo cùtibetirùcùja” yigùma, manajo
cùtibeticõato. To bajiro bajigù ñari, gãjerãre qußne, ð ajeriarã
cùtibetijama, qußnaja. 38 To bajiri ð manajo cùtiroco ñario
rãca, manajo cùtigùma, qußnaro yigù, yigùmi. “Manajo cùti-
betirùcùja” yigùjùama, ð rßtoro qußnaro yigù, yigùmi.

39 Manajù cùtigo, so manajù ð catiñaro cõro ð rãca ñacõa
ñaroco ñaamo maji. Ð rijato berojù, gãjire, no so bojagùre,
mani ùjùre ajitirýnùgýre, manajù cùtirùocomo. 40 To baji-
boarine, “So manajù ð rijato bero, gãjire so manajù cùtibetija-
ma, rßtoro qußnaro ñagõmo”, yitùoðaja yù. Yù qußne, Espíritu
Santore cùogù ñaja yù. To bajiri qußnaro tùoðacõari, to bajiro
mùare gotiaja.,78

“Jesúre ajitirýnùrãre ðnare yirobetiroti ñaja”, yire queti

8
1 Qußna gajeye mùare gotigùagù yaja yù. Vaibùcùrãre sða-
cõari, “Ado bajirã ñarãma” yiqußnorujeoriarã tùjùre ðnare

rýcùbùorã, mojoroaca vaibùcù riire cørøgøama. To yicõari,
rùyasere barøgøama. To bajiri, ðna yisere ðacõari, “Socarã
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yama. Ðna rýcùbùoboarã manama” yimasirã ñari, “Yùa qußne,
yùa bajama, qußnacõaja”, yirãja mùa. To bajiro mùa yijama,
gãjerã, “Tire babetiroti ñaja manire” yitùoðaboarãjùare ðnare
ðamaimenane, “Ðna rßtoro ñamasurã ñaja yùa” yirãre bajiro
yaja mùa. To bajiro yimenane, ado bajirojùa yiroti ñaja: “Ðna-
re ðamaicõari, ðnare ejarßmoroti ñaja, ‘Bùtobùsa Diore ajitirý-
nùato ðna’ yirã”. 2 Masijeobetiboarine, “Qußnaro masigý ñaja
yù” sðgý ð yiboajama, rùyacõaroja ðre, qußnaro riojo ð masiro-
ti. 3 Diore ð maijama, ð bojarore bajiro yigù ð ñajare, “Qußnaro
masigý ñaami”, ðre yiðamasigými Dios.

4 Yirýcùbùorùarã ðna qußnorujeose ñie vaja maja. “Dios
sðgý ñaami, mani rýcùbùogù. Gãjerã ðre bajiro bajirã mana-
ma”, yimasiaja mani. 5 Gãjerã ðna gotijama, “Jãjarã ñarãma
mani yirýcùbùorã. Õ vecana, adigodoana qußne ñarãma”,
yitùoðaboarãma. 6 To bajiro ðna yiboajaqußne, “Dios sðgýne
ñaami mani jacù”, yimasiaja mani. Ðne ñaami ñajediro, “Yù
bojasere yato ðna” yigù, manire rujeorí. To bajicõari, Jesucris-
to sðgýne ñaami mani ùjù. Jesucristo sùorine ñajediro rujeo-
yumi Dios. To bajiri ð sðaecore sùorine Dios yarã ñaja mani.

7 To bajiro yirã mani ñaboajaqußne, gãjerã ñaama Cristore
ajitirýnùrã ñaboarine, mani tùoðarore bajiro tùoðamena. Ðna
ñaama, Cristore ðna ajitirýnùroto rðjorojù, “Ado bajirã ñarã-
ma” ðna masune yiqußnorujeocõari, rýcùbùorøgøriarã. To
bajiro yirøgøriarã ñari, ado bajiro tùoðarãma: “Vaibùcùrãre
sðacõari, ‘Ado bajirã ñarãma’ yiqußnorujeoriarã tùjùre ðnare
rýcùbùorã, mojoroaca vaibùcù riire ðna cøsere mani bajama,
rojose yirã yaja mani”, yitùoðarãma. 8 To bajiro ðna yijama,
riojo tùoðarã me yama. Mani bajama, mani babetijaqußne,
ñamasuse me ñaja, Dios ð ðajama. “Tire mani babetijama, rßto-
bùsaro manire ðavariqußnarùcùmi Dios”, yire maja. 9 “Mani
base jediro qußnase rðne ñacõaja” yirã ñaboarine, babetirùa-
rãja mùa. Gãjerã Cristore ajitirýnùrã, “Ðna basere mani baja-
ma, ‘Rojose yirã yaja yùa’ yitùoðacõari, rojose tãmùotùjabeti-
riarojù vatoma ðna” yirã, tire babetirùarãja mùa. 10 To bajiro
yù yijama, ado bajiro yigù yaja yù: “Babetiroti ñaja” gãji ð
yisere mùa baro ðacõari, “Yù bajama, qußnabetoja” yitùoða-
boarine, bagùmi ð qußne. 11 Cristore ajitirýnùrã ñaboarine,
mùa tùoðarore bajiro tùoðamenare qußne rijabosagù bajiyumi,
“Yù rãca qußnaro ñato” yigù. To bajiri, “Mani base jediro quß-
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nase rðne ñacõaja” mùa yise sùorine mùa mairona ñaboarã ðna
qußne ðna bajama, “Rojose yirã yaja yùa” yitùoðarã ñari, rojo-
se tãmùotùjabetiriarojù vanama. 12 Mùa rãcagù Cristore ajiti-
rýnùgý, “Babetiroti ñaja” ð yiðaboasere mùa bajama, rojose ðre
yirorã yirãja mùa. To bajiro mùa yijama, ð sðgýrene rojose yirã
me, yirãja mùa. Cristore qußne rojose yirã yirãja. 13 To bajiri,
“Vaibùcù rii yù bajama, Cristore ajitirýnùgýre rojose ðre yiro-
gùre bajiro yigùja yù” yitùoðagý ñari, baðobetiroti ñaja.,89

“Jesucristo ð cõarí me ñaami Pablo” ðna yirere Pablo ð cùdire

9
1 Yù bojarore bajiro yimasigý ñaboarine, Jesucristo ð boja-
sejùare yigù ñaja yù. Jesús, mani ùjùre ðacacù ñaja yù.

Gãjerãre ð cõasùoriarore bajiro yùre qußne cõacami. Yùre ð
gotiroticõacati sùorine ðre ajitirýnùrã ñaja mùa. 2 “Jesucristo
ð cõarí me ñaami Pablo” gãjerã ðna yiboajaqußne, mùajùama,
mùare yù gotimasiosùocati sùorine Cristore ajitirýnùrã ñari,
“Jesucristo ð cõarí ñaami”, yiroti ñaja mùare.

3“Jesucristo ð cõarí me ñaami Pablo” yùre yirãre ado bajiro
ðnare cùdiaja: 4Yù Pablo, to yicõari, Bernabé qußne, Jesús ð
cõacana ñaja yùa. To bajiri gãjerã Jesús ð bajirere gotimasiorãre
ðna baroti, to yicõari, ðna idirotire mùa ðsirøgørore bajirone
yùare qußne ðsiroti ñaja. 5Pedro, ð rãcana qußne Cristo ð gotiro-
ticõariarã, to yicõari, mani ùjù Jesús bederã qußne, Jesúre ajiti-
rýnùrãre manajoa cùticõari, ðna rãca varøgøama. To bajiro ðna
bajijare, ðna manajoare qußnaro codebosarøgøaja mùa. To baji-
ri “Yùa qußne, manajo cùticõari, vamasirãja”, yitùoðaja yùa.
6Jesús ð bajirere gotimasiocudirimasa gajeye moare moamena-
ne, “Qußnaro yùare gotimasioato” yirã, ðnare mùa ejarßmoria-
rore bajiro yimenane, “Ðna masune moacõari, vaja yato ðna
ñarotire”, ¿yitùoðati mùa, yùarema? 7Surara mesa qußne, ðna
moare rðne moarãma. “Ðna moare ðna moajama, ðna ñaroti vaja
ðsiecorùarãma”, yimasire ñaja. Øye oterimasùma, “Tire barùcù-
mi”, yimasire ñaja. Cabrare coderimasù qußne, “Ðna õjecoa idi-
rùcùmi”, yimasire ñaja. 8To bajiri, “Mani moase sùorine quß-
nase bùjaroti ñaja”, yimasire ñaja. To bajiri, Dios ocare masa
ðna ucamasire qußne, tire bajiro gotiaja. 9_10Ado bajiro gotiaja
Moisés ñamasiríre Dios ð roticømasire: “Ta vecù risere siabibe-
besa, trigo gasere ðre mùa cùda jãnerotijama, ‘Ð qußne bato’
yirã”, yigotiaja. To bajiro ð gotijama, ta vecùa rðrene tùoðagý me
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yimasiñumi Dios. Mani jedirore tùoðacõari, yigù, yimasiñumi.
Vese moarã, to yicõari, gãjerã ðna otere rica juarãre qußne,
“ ‘Mani moase sùorine qußnase bùjarùarãja’ yimasiato” yigù,
tire yimasiñumi Dios. 11Jesús ð bajirere mùare gotimasiosùo-
cajù yùa, “To bajiro mani yise sùorine Cristore ajitirýnùrùarã-
ma sðgýri” yirã. Mùare yùa gotimasiojama, ote ajere oterãre
bajiro mùare yicajù yùa. To bajiri yùa gotimasiocati sùorine
Cristore ajitirýnùrã ñari, yùa otecatiricare bajiro bajirã ñaja
mùa. To bajiro bajirã mùa ñajare, yùa gotimasiocati vaja, mùa-
re yùa sßnijama, ¿vaja yiroti me ñaboayujarique? 12Gãjerã
Cristo ð bajirere ðna gotimasiojare, ðnare vaja yirøgørãja mùa.
To bajiri, mùare gotimasiosùocanare roque, ¿ðnare mùa ðsiro
rßtoro yùare vaja yiroti me ñatique?

To bajiro yiroti ti ñaboajaqußne, mùare vaja sßnibeticajù
yùa. Bùto josari yùa moarøgøcati ti ñaboajaqußne, “Yùare eja-
rßmoña”, mùare yibeticajù yùa, “ ‘Gãjoa bojarã, Jesús ð bajire-
re gotimasioama’ manire yiroma” yirã. 13 Diore yirýcùbùo-
riavijù ðre rýcùbùorã, bare ðna cøsere ti vi moarimasa ñari, ðna
baroto cõro juacõari, barøgøama. Tire masiaja mùa. 14 “Tire
bajirone bajirùaroja yù ocare gotimasiocudirimasare qußne.
Ðna gotimasiose vajane bacatirùarãma”, yiyumi mani ùjù Cris-
to. 15 To bajiro ð yirere masigý ñaboarine, mùare vaja sßnibe-
ticajù yù. Sßnibeticacù ñari, “Yucùjù yùre vaja yiya” mùare
yiucagù me yaja yù. Bùto ñiorijagù ñaboarine, mùare bare
sßnibecù rðne, rijacoarùcùja yù. To bajiri, Jesucristo ð bajirere
yù gotimasiocudijama, vaja sßnibetirøgøaja. “ ‘Vaja taami
Pablo’ gãjerã ðna yisere bojabecù ñari, vaja sßnibeticajù”,
yivariqußnaja yù.

16 Cristo ð bajirere gotimasiogý ñari, “Ñamasugý ñaja yù”,
yitùoðabetirøgøaja. Jesucristo yùre ð gotiroticati ñaja yù moa-
re. Tire yù gotimasiobetijama, rojose tãmùobogùja. 17 Jesu-
cristo yùre ð gotimasiorotibetone, yù masu “Ð ocare gotimasio-
cudirùcùja” yù yijama, “Yù gotimasiose vaja, qußnase bùjarù-
cùja”, yitùoðabogùja yù. To bajiboarine, Jesucristo yùre goti-
masioroticõacami. To bajiri qußnase yù bùjajama, yù bùjabe-
tijaqußne, no yibeaja ti. Ð ocare gotimasiocõa ñaroti ñaja yùre.
18 To bajiro ti bajijare, vaja sßnibecùne, Jesucristo ð bajirere
gotimasio variqußnarøgøaja yù, vaja sßniroti ti ñaboajaquß-
ne.
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19 To bajiri yù gotimasiose vaja, yùre vaja yimena ñari,
rotimasibeama masa. Yùre ðna rotimasibetiboajaqußne, “Jãja-
rãbùsa Cristore ajitirýnùato” yigù, ðna ðavariqußnarore bajiro
bajiñarøgøaja yù. 20 Judío masa tùjù yù ñajama, Cristore ðna
ajitirýnùrotire bojagù ñari, ðnare bajiro bajiñaja yù qußne. To
bajiro yù yijama, ado bajise yigù yaja yù: Moisére Dios ð roti-
cømasirere ajirýcùbùorã tùjù yù ñajama, “Cristore ajitirýnùa-
to” yigù, ðna yirýcùbùorore bajiro yirøgøaja. “Tire qußnaro
mani ajirýcùbùojama, manire ðavariqußnarùcùmi Dios” ðna
yitùoðarore bajiro tùoðagý me ñaboarine, to bajiro yirøgøaja
yù. 21 Judío masa me ñarã tùjù yù ñajama, “Cristo ocare yù
gotimasiosere ajitirýnùato” yigù, ðna ñasere bajiro ñacõari,
ðnare gotimasiorøgøaja. To bajiro yù bajijama, Dios ð bojabeti-
re yigù me bajiaja. Jesucristore ajitirýnùcõa ñarøgøaja yù.
22 “Manire ejarßmorùcùmi Cristo” yitùoðaboarine, tùoðagüirã
tùjù yù ñajama, ðnare bajiro bajiñaja yù qußne, “Yù gotisere
ajivariqußnacõari, bùtobùsa Cristo ocare ajitirýnùato” yigù.
“Sðgýri yù gotimasiosere ajicõari, Cristore ajitirýnùato” yigù,
yù yimasiro cõro yirøgøaja yù. 23 “ ‘Cristore mùa ajitirýnùja-
ma, rojose tãmùotùjabetiriarojù mùa vaborotire mùare yirß-
tobosarùcùmi’ yire quetire ajijedicõato masa” yigù, to bajiro
yirøgøaja. To bajiri, “Gãjerã Cristore ajitirýnùrãre Dios quß-
naro ð yirotire bajiro yùre qußne qußnaro yato” yigù, to bajiro
yirøgøaja yù.

24 Cristore ajitirýnùrã, Dios qußnaro manire ð yirotire
mani bojajama, josari yirøgøroti ñaja. ×matðmarã cõro bùto
ðna ømaboajaqußne, sðgý ñagými ðna rßtoro ømacõari, qußna-
se bùjarocù. To bajiri mani qußne, gãjerã rßtoro ømagýre baji-
ro mani yimasiro cõro yirøgøroti ñaja, qußnase mani yise
vaja, Dios qußnaro manire ð yirotire bojarã ñari. 25 To bajiri, ð
ømaroto rðjorojùne qußnaro ñayucõagými. To bajiro ð bajija-
ma, yoaro mene rojoribedo ti ñaboajaqußne, “Gãjerãre øma-
rßtocõari, bùjagùsa” yigùne bajicõagými. To bajiro ð bajijosa-
se ønire yirãne, Cristore ajitirýnùrã qußne ð bojarore bajiro
mani yisere ðacõari, yayiroti mejùare manire ð ðsirotire bojarã,
qußnaro yirøgøaja mani. 26 Qußnase mani bùjaroti, yayiroti
me ti ñajare, yù yimasiro cõrone Dios ð bojarore bajiro yiñarø-
gøaja yù. ×magý ð ømagajanorotijù rðne tùoðacõari ømagými.
Ðre bajiro bajiaja yù qußne, Dios qußnaro yùre ð yirotire boja-

1 CORINTIOS 9 576

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. ©2010, Liga Bíblica Internacional



tùoðagý ñari, ð bojarore bajiro yiñarøgøaja yù. Qußarimasù
ñaboarine, qußnaro ñose ejobecùmi. Yùjùama, qußnaro ñose
ejogùre bajiro bajigù ñari, Dios qußnaro yùre ð yiroti rðrene
tùoðagý, Dios ð bojarore bajiro yirøgøaja yù. 27 To bajiri, yù
gotimasiorãre qußnaro Dios ð yirotire yù gotiboajaqußne,
“Rojose yùre yiromi” yigù, yù bojasere yirùaboarine, ð bojase-
jùare yirøgøaja.,910

“Rýcùbùorùarã ðna qußnorujeoriarãre rýcùbùobesa”, yire

10
1 Adire masiritibesa mùa: Judío masa yùa ñicùa, Moi-
sés ñamasiríre sùyamasiriarã ðna bajimasirere masiriti-

besa. “Egiptoana ðnare sðabeticõato” yigù, Dios ð masise rãca
buerine yùa ñicùare buebibecõamasiñuju. To ð yijare, jediro
jßacoamasiñujarã riaga, Oco Søarisa vãme cùtiya, gajejaca-
tùajù ðnare rudirã. 2 To bajiro ðna bajijama, “Moisére ajitirý-
nùrã ñaja yùa” yiðorã bajimasiñujarã ðna. 3 Ðna jßaro bero, ðna
jediro õ vecaye maná vãme cùti Dios ð cõarere barøgømasiñu-
jarã. 4 To yicõari, ðna idicatirotire yigù, gýtajùre oco budiroti-
masiñuju Dios. Ti oco ðna idise qußnase ñamasiñuju. Jesucris-
to qußne, gýtare bajiro ñagý qußnasere cõagý ñacoayumi. To
bajicõari, gýta sùorine ðna catijama, Cristo, ruyubetiboarine,
ðnare ð ðatirýnùjare, ðna jedirone qußnaro ñacoayuma. 5 Quß-
naro ðnare ð ðatirýnùboarone, jãjarã rojose ðna yijare, ðnare
ðavariqußnabetimasiñuju Dios. To bajiro ðna yisere ðavariquß-
nabecù ñari, “Øjorùcùja” ðnare ð yiboaria sitajù ðna ejabetone,
“Yuc÷ manojùne bajireacõaña mùa”, ðnare yimasiñuju Dios.

6 To bajiro ðna bajimasire ñajare, “Dios ð bojabetire mani
yijama, ðnare ð yimasiriarore bajiro manire qußne yiromi
Dios” yimasirã ñari, mani yibetijama, qußnaja. 7 To bajiri yùa
ñicùa sðgýri, “Ado bajigù ñagými” yiqußnorujeocõari, ðna
rýcùbùomasiriarore bajiro rýcùbùobesa mùa. Yùa ñicùa, ðna
rýcùbùomasirere ado bajiro gotiaja Dios ocare Moisés ð uca-
masire: “ ‘Ado bajigù ñagými’ yiqußnorujeocõari, ‘Ðre rýcù-
bùorã yaja’ yirã, barujiyuma. To yicõari, idiyuma. To yigaja-
nocõari, basavariqußnacama”, yigotiaja Dios ocare Moisés ð
ucamasire, Dios ð bojabetire ðna yimasirere gotiro. 8 To yicõa-
ri, gajeye yùa ñicùa sðgýri, rõmia rãca gãmerã ðna ajeriarã
cùtimasire ønire yibetiroti ñaja manire. To bajiro ðna yijaise
vaja, cojorýmùne veintitres mil ñarãre bajirearotimasiñuju
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Dios. To bajiri ðnare ð yimasiriarore bajiro, “Manire qußne
yiromi” yirã, yibetiroti ñaja. 9 “Rojose mani yijama, rojose
manire yirùcùmi” yitùoðaboarine, rojose yitùjamena ñari, ãña
cønieco, bajireacoamasiñujarã ðna. To bajiri, “Rojose tãmùo-
robe” yirã, ðna yimasiriarore bajiro yibetiroti ñaja manire.
10 Yùa ñicùa sðgýri Diore ñagõmacamasiñujarã. To bajiro ðna
yise sùorine ð tùagùre ðnare sðarearoticõamasiñuju Dios. To
bajiri ángeljùa ðnare sðareacõamasiñuju. “Manire qußne to
bajiro yirotiromi Dios” yirã, ðre ñagõmacabetiroti ñaja.

11 “To bajise rojose yùa ñicùa ðna yimasiriarore bajiro
mani yijama, ðnare ti bajimasiriarore bajiro bajirùaroja mani-
re qußne”, yimasiaja mani. Adirodoriana, mani tùoðamasiroti-
re yigù, ðna bajimasirere Moisére ucarotimasiñumi Dios.
12 To bajiri, Cristore qußnaro ajitirýnùgýma, qußnaro tùoða-
masiri ñato, “Judío masa rojose ðna bajimasiriarore bajiro
yùre bajirobe” yigù. 13 Qußnaro tùoðaroti ti ñaboajaqußne,
“ ‘Rojose yirùabeaja’ yicõaboarine, rojose yicõaroti ñaja”,
yitùoðaroti me ñaja mùare. “Yùare rojose ð rotirore bajiro
mùare rotibecùmi Satanás”, yiroti me ñaja. Gãjerãre rojose ð
yirotirore bajiro rðne manire yirotirøgøami. Rojose manire ð
yirotiboajaqußne, “Tire yibeticõari, yù bojasejùare yirã ñato”
yigù, manire ejarßmorùcùmi Dios.

14 To bajiri yù mairã, “Judío masa rojose ðna bajimasiria-
rore bajiro manire bajirobe” yirã, qußnaro tùoðamasiri ñaña
mùa. “Ado bajirã ñarãma”, ðna masune yiqußnorujeocõari, ðna
rýcùbùorãre rýcùbùobeticõaña. 15 Qußnaro tùoðamasirã ñari,
mùare yù gotisere ajicõari, “Riojo gotiami Pablo”, yitùoðama-
sirùarãja mùa. 16 Cristo manire ð rijabosarere tùoðarã, ùye
ocore mani idiroto rðjoro, “Qußnaja” Diore yicõari, mani idija-
ma, ¿Cristo riíre idirã me yatique mani? Pan mani baroto rðjo-
ro, “Qußnaja” Diore yicõari mani bajama, ¿Cristo rujù riire
barã me yatique mani? To bajiro mani yijama, “Manire ejarß-
mogými”, yitùoðaja mani. To bajiro mani yisere ðacõari, bùto-
bùsa manire ejarßmogými, “Yùre ajitirýnùato” yigù. 17 Jãjarã
ñaboarine, pan cojane batecõari, baja mani. To bajiro yirã
ñari, ð yarã ñaja mani jediro.

18 Judío masa, Diore rýcùbùorã, vaibùcùrãre sðacõari,
mojoroaca soemùorãma. To yicõari, rùyasere barãma. Tire
ðna bajama, “Manire ejarßmogými”, yitùoðaama ðna. To bajiro
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ðna yisere ðacõari, “Bùtobùsa yùre ajitirýnùato” yigù, ðnare
ejarßmogými Dios. To bajirone tùoðarãma, “Ado bajirã ñarã-
ma” ðna masune yiqußnorujeocõari, rýcùbùorã qußne. 19 To
bajiro yù yijama, “Catirã ñarãma ðna qußnorujeoriarã” yigù
me yaja. To yicõari, “Ðnare rýcùbùorã vaibùcù rii ðna cøse
ñamasuse ñaja” yigù me yaja. 20 Ado bajirojùa yigù yaja yù:
Diore masimena, ðna qußnorujeoriarãre ðna rýcùbùojama,
vãtiajùare rýcùbùorã yirãma. To bajiri, vãtiare mùa ejarßmo-
sere, to yicõari, vãtiajùa qußne, ðnare mùa ajitirýnùrotire yirã,
mùare ðna ejarßmorotire bojabeaja yù. 21 To bajiri mani ùjùre
rýcùbùocõa, vãtiare qußne rýcùbùo mani yijama, qußnabeto-
ja. To bajiro yibetiroti ñaja manire.

22 To bajiro mani yijama, ðajønisinirùcùmi mani ùjù. Ð
rßtoro masirã me ñaja mani. To bajiri, “Rojose mani yise vaja,
rojose ð yijama, rudimasibetirùarãja mani”, yimasiaja.

“Mani ñaroti rðne tùoðaroti me ñaja”, yire queti

23 Ado bajiro yisere ajirøgøaja mùa: “Mani bojarore bajiro
yimasiaja”, yigotiaja. To bajirone bajiaja, bajirojùma. Jediro
mani yise manire ejarßmobeaja. To bajiro mani yijama, “Gãje-
rã, Dios ð bojarore bajiro yirã ñato” yirã me, yirãja mani.
24 Mani masu qußnaro mani ñaroti rðne tùoðaroti me ñaja.
Gãjerã qußnaro ðna ñarotire qußne tùoðarøgørùarãja mani.

25 Vaibùcù rii ðna ðsirijù ñasere vaja yicõari, “Rojose ñaro-
ja” yitùoðamenane, mùa bajama, qußnaja. “¿Ðna qußnorujeorí-
re rýcùbùorã ðna cørùare ñati adi?”, yisßniðabeja. Dios ocare
masa ðna ucamasire ado bajiro ti gotijare, “Sßniðabetiroti
ñaja”, mùare yaja yù: 26 Adi macarùcùroaye jediro Dios ð
rujeore ti ñajare, bare ñaro cõrone mani bajama, qußnaja.

27 Cristore ajitirýnùbecù, “Yù tù barã vayá” yicõari, no
bojase ð ecasere mùa bajama, qußnaja. “¿Ðna qußnorujeoríre
rýcùbùorã vaibùcù rii ðna cørùare ñati adi?” yisßniðamenane,
mùa bajama, qußnaja. 28_30 “Tire mani bajama, qußnaja”
mùa yitùoðajama, gãji magými, “Rojose yirã yaja mùa” yigù.
Ðna qußnorujeorí tùjù ðna cørùare riire, “Qußnaja” Diore mùa
yisßniro bero mùa bajama, rojose yirã me yirãja mùa. To baji-
boarine, Cristore ajitirýnùgý, “Ðna qußnorujeorí tùjù ðna
cørùare rii ñaja, mani babeti” ð yigotijama, babeja. 31 To baji-
ri mani bajama, mani babetijaqußne, mani idijama, mani idi-
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betijaqußne, no bojase mani yijama, Dios ð bojarore bajiro
yirùarãja mani, ðre rýcùbùorã. 32 Gãjerãre ðamaimenane
mani bojarore bajiro mani yisere ðacõari, “Ðna qußne rojose
yiroma” yirã, yibetiroti ñaja. 33 Tire mùare yù gotirore bajiro
yirøgøaja yù. To bajiro yigù ñari, yù masu yù bojasere yibecù-
ne, yù rãcana jediro ðnare yù ejarßmorotijùare tùoðacõari,
yirøgøaja yù, “Yù yise sùorine Cristore ajitirýnùcõari, rojose
tãmùotùjabetiriarojù ð yirßtobosarã ñato” yigù.,1011

11
1 To bajiri, “Cristo ð bajiñariarore bajiro yiroti ñaja”
yitùoðacõari, yù yimasiro cõro yirøgøaja yù. To bajiri

mùa qußne, yù bajiñarøgøsere tùoðacõari, mùa yimasiro cõro
yirøgøroti ñaja.

Rßjariavijù Diore sßnirã, ð ocare gotirã, rõmia ðna bajiroti queti

2 “Jediro yù gotimasiocatire masiritimenane, ajitirýnùcõa
ñarãja mùa”, yivariqußnaja yù. 3 To bajiro yigù ñaboarine,
gajeye mùare gotimasioaja yù. Rßjacõari, Diore mùa rýcùbùo-
se, “Ado bajirojùa yiroti ñaja”, mùare yigotigù yaja yù: Tocã-
rãcùre rotigù ñari, mani rùjoare bajiro bajiami Cristo. To baji-
rone bajiaja rõmia manajùa cùtirãre. Ðna manajùa, ðna rùjoare
bajiro bajirã ñarãma, ðnare rotirã ñari. To bajirone bajiaja
Cristore qußne. Ð jacù, ð rùjoare bajiro bajigùmi, ðre rotigù
ñari. 4 To bajiro ti bajijare, rßjariavijù, rùjoa jeoriarori jeo-
cõari, Diore ðna sßnijama, Dios oca ðna gotijaqußne, Cristore
rýcùbùomena yirãma. 5 Rõmiajùama, ðna rùjoa jeoriarori jeo-
menane Diore ðna sßnijama, Dios oca ðna gotijaqußne, ðna
manajùre rýcùbùomena yirãma. Ðna rùjoa jeoriarori ðna jeo-
betijama, joa suagoriarãre bajiro bajirã ñarãma, ðnare rýcù-
bùomena ñari. 6 To bajiro ti bajijare, “Rõmia manajùa cùtirã
ðna rùjoa jeoriarorire ðna jeorùabetijama, ðna joare suagoroti
ñaja”, mùare yaja yù. To bajiro yù yijama, “Bojoneose ti ñaja-
re, rùjoa jeoriarorire jeoato” yigù yaja. 7 To bajiri ýmùa, Dio-
re ðna sßnijama, ð ocare ðna gotijaqußne, rùjoa jeoriarorire jeo-
betiroti ñaja, “Yùre rotibosacõari, yùre rýcùbùoato” yigù,
Dios ð rujeoriarã ñari. Rõmiajùama, “Ämùare rýcùbùoato”
yigù, Dios ð rujeorio ñaamo. 8 Rõmio gõarore ãmicõari, ýmù-
re rujeobesumi Dios. Ämù gõarojùare ãmicõari, rõmiore
rujeomasiñumi Dios. 9 “Rõmiore ejarßmoato” yigù me, ýmùre
rujeomasiñumi Dios. Rõmiojùa, ýmùre ejarßmoato yigù,
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rujeomasiñumi. 10 To bajiro bajimasire ti ñajare, ðna mana-
jùare rýcùbùorã, rùjoa jeoriarori ðna jeojama, qußnaja. To
bajiro ðna yijama, “Dios ð bojarore bajiro yama, ðna manajùare
rýcùbùorã”, yiðavariqußnarùarãma ángel mesa. 11 Ämùare
qußne, rõmiare qußne rujeoyumi Dios. Rõmia ðna manijama,
qußnaro ñamasimenama ýmùa. Rõmia qußne, ýmùa ðna mani-
jama, qußnaro ñamasimenama. 12 Ämù gõarone rõmiore Dios
ð rujeomasirio so ñaboajaqußne, ýmùa, rõmia sùorine ðna
ruyuase ti ñajare, “Gãmerã ejarßmoroti ñaja”, yaja mani. To
bajicõari, mani jediro ñaja Dios ð rujeoriarã.

13 Mùa masune qußnaro tùoðamasiña. “Rßjariavijù Diore
sßnirã, ð ocare gotirã qußne, rùjoa jeoriarori jeomenane rõmia
ðna yiñajama, qußnabeaja”, yimasirãja mùa. 14 “Ämùa yoese
ðna joa cùtijama, bojoneose ñaja”, yitùoðaja mani. 15 Rõmia-
jùarema, “Yoese joa cùtirã ñaama”, yitùoðaja mani. “Ðna joa
ðna rùjoarire bùase ñato” yigù, Dios ð cømasire ñajare, to baji-
ro tùoðaja mani, rõmiare. To bajiri yoese ðna joa cùtijama,
variqußnaama rõmia. 16 Sðgýri to bajiro mùare yù gotisere
ajicõari, “To bajiro me bajiaja” ðna yijama, “Ñajediroana Cris-
tore ajitirýnùrãre, to bajise rðne gotirøgøaja yùa, mùare yù
gotiri vãmere”, ðnare yigotiroti ñaja.

Cristo ð batùsare boserýmùre bañarã ðna rýcùbùobetire queti

17Rßjacõari, mùa basere tùoðavariqußnabeaja yù. “Rßjacõa-
ri bato mani” mùa yibetijama, qußnacõaboriaroja. 18“Rßja-
boarine, ricati rðne tùoðarã ñari, ricatitubuari rujicõari, gãjerã
rãca oca josaama”, yire queti ajiaja yù, mùare. Ado bajiro tùoða-
rã mùa ñajare, “To bajirone bajirãma”, mùare yaja yùa:
19“Mani tùoðarore bajiro tùoðarã rãca mani rujijama, ‘Ðna ñaa-
ma Dios oca qußnaro masirã’ manire yirùarãma”, yitùoðarãja
mùa. 20Ricati rðne tùoðarã ñari, “Cristo ð batùsarere tùoðacõari
bato mani” mùa yiboase, Cristore rýcùbùomena yirãja. 21Mùa
juavarere gãjerãre yumenane, bajeocõarãja mùa. To bajiri jairo
barã, to yicõari, idimecùrã mùa ñaboajaqußne, mùa bero ejarã
sðgýri bare mana ñari, ñiorijacõa ñarãma. To bajiro yirã ñari,
cojo masare bajiro bajirã ñaboarine, mùa bero ejarã rãca baba
cùtimasiña manoja mùare. 22Viri cùtirã ñarãja mùa. Mùa ya
virijùne bare ba, idi, mùa yijama, qußnaja. To bajiro mùa yibe-
tijama, gãjerã bare cùomenare rojose yiðorã yirãja mùa. Gãjerã
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Cristore ajitirýnùrãre ðaterã ñari, ¿to bajiro yatique mùa?
“ ‘Bare cùomenare qußnaro yaja mùa’ yato Pablo”, ¿yitùoðaboa-
ti mùa? Yibeaja yù. To bajiro mùa yijama, rojose masu yirã
yirãja mùa.

Mani ùjù ð rijaroto rðjoro ð batùsare queti
(Mt 26.26_29; Mr 14.22_25; Lc 22.14_20; Lc 4.1_7)

23_24 Adi mùare yù gotimasiose, mani ùjù ð rijaroto rðjoro
ð batùsare queti ñaja. Yùre ð goticati, to yicõari, mùare yù goti-
rßtocati ñaja. Ado bajiro bajiaja: Mani ùjùre Judas ðre ð ðsiro-
caroto rðjoro, panre ãmicõari, “Qußnaja”, Diore yisßniñuju
Jesús. To yigajano, panre mùtocõari, ð buerimasare ðsibatogù-
ne, ado bajise gotiyuju ð: “Ti ñaja yù rujùri. Mùare rijabosarù-
cùja yù. Yù rijato bero, mùare yù rijabosare tùoðacõari, yùre
rýcùbùorã, ado bajirone rßjacõari, barøgørùarãja”, ðnare
yigotiyuju. 25 To yicõari, bare ðna baro bero, ùye oco sãñari-
bajare ãmicõari, ado bajiro gotiyuju Jesús qußna: “Adi ñaja
tirýmùana, ‘Rojose mani yirere masirioato’ yirã, Diore rýcù-
bùoriajù joere ðna yuejeoriarore bajiro bajise. Yucùrema, yù
rií ñaja. Ti sùorine, ‘Gajerodori ado bajiro masare qußnaro
yirùcùja yù’ Dios ð yigotimasiriarore bajiro bajirùaroja. Yù
rijato bero, mùare yù rijabosare tùoðacõari, yùre rýcùbùorã,
ado bajirone rßjacõari, idirøgørùarãja”, ðnare yiyuju Jesús.
26 Ð rotiriarore bajirone mani bajama, mani idijaqußne, yiðo-
røgøroti ñaja, “Manire rijabosayumi mani ùjù” yirã. Ð tudieja-
rojù to bajiro yitùjarùarãja mani.

27 To bajiri, mani ùjù manire ð rijabosarere tùoðagý, panre
ba, to yicõari, ùye ocore idi, yiboarine, rýcùbùobeti rãca ð
yijama, Cristore rýcùbùobecù yigùmi. “Cristo rií, ð rujùri quß-
ne, ñie vaja mani ñaja” yigù yigùmi. 28 To bajiri panre mani
baroto rðjoro, to yicõari, ùye ocore mani idiroto rðjoro, rojose
mani yirere tùoða, Diore yigoticõari, panre ba, ùye ocore idi,
yiroti ñaja. 29 To bajiro yibecùrema, Cristo manire ð rijabosa-
re qußnaro ð tùoðabetijare, rojose ðre yirùcùmi Dios. 30 To
bajiro ti bajijare, jãjarã ñarãja mùa rijaye cùtirã. Gãjerãma,
bajireacoana, bajireamena qußne ñarãja mùa. 31 Cristo mani-
re ð rijabosarere qußnaro tùoðacõari, to yicõari, rojose mani
yirere tùoða, Diore mani yigotijama, rojose manire yibetirùcù-
mi Dios. 32 Rojose mani yise sùori rojose Dios manire ð yija-
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ma, “Rojose yitùjacõari, yùre ajimena rãca rojose tãmùotùja-
betiriarojù vabetirùarãma” yigù yigùmi.

33 To bajiri yù mairã, mani ùjù manire ð rijabosare tùoða-
cõari panre barã, to yicõari ùye ocore idirã mùa rßjajama,
gãjerãre yucõari, ðna ejajediro baba. 34 Mùa rßjaroto rðjoro,
mùa ñiorijajama, mùa ya virijù mùa bajama, qußnacõaroja.
To bajiro mùa yijama, no yigù rojose mùare yibecùmi Dios.

Mùa tùjù ejacõari, gajeye qußnaro mùare gotirùcùja yù.,1112

“Yù ùjose rãca gãmerã ejarßmomasiato” yigù, Espíritu Santo
manire ð yire queti

12
1 Yù mairã, gajeye Espíritu Santo ð masise manire ð ùjo-
sere gotigùagù yaja yù, “Masiato” yigù.

2 Diore mùa ajirýcùbùoroto rðjoro, mùare yitorimi vãtia
ùjù, Satanás. To ð yijare, “Ado bajirã ñarãma” ðna masune
yitùoða qußnorujeocõari, ñagõmena ðna ñaboajaqußne, “Rßto-
ro masirã ñarãma” socarãne yirýcùbùorã ñañuja mùa maji.
3 To bajiri, ado bajise mùa masisere bojaja yù: Espíritu Santo
rãca ñagýma, “Rojose tãmùotùjabetiriarojù Jesúre cõaroti
ñaja”, yibecù ñagými. To bajicõari, “Mani ùjù, Jesúre, Dione
ñagými” yigùma, Espíritu Santo ð ejarßmose rãca tire yigùmi.

4 “Dios ð bojarore bajiro yimasiato” yigù, ð masisere manire
ùjoyumi Espíritu Santo. Ð sðgýne manire ùjorí ð ñaboajaqußne,
tocãrãcùre ricati rðne mani yimasirotire manire ùjoyumi.
5 Dios ð bojasere yirã, ricati rðne mani yimasise ti ñaboajaquß-
ne, sðgýne ñaami mani ùjù. 6 Ricati rðne manire ð ejarßmose ti
ñaboajaqußne, sðgýne ñaami manire ejarßmogýma. 7 Ado
cõrone Espíritu Santo manire ð ùjosere mùare gotigù yaja:
Tocãrãcùre Espíritu Santo ð ñajama, “Gãjerãre ejarßmomasia-
to” yigù, ð masisere ùjogùmi. “Espíritu Santo ð ùjorí ñari, to
bajiro yami”, yimasire ñaja. 8 “Qußnaro tùoðacõari gotimasio-
gý ñato” yigù, ð yimasirotire ðre ùjogùmi. Gãjirema, “Dios oca-
re qußnaro ajimasicõari, ðnare gotimasiogý ñato” yigù, ð yima-
sirotire ðre ùjogùmi. 9 Gãjirema, “Dios ð masise rãca yùre eja-
rßmorùcùmi” ð yitùoðarotire ðre ùjogùmi. Gãjirema, rijaye
cùtirãre ð catiorotire ðre ùjogùmi. 10 Gãjirema, ðaðañamani ð
yiðorotire ðre ùjogùmi. Gãjirema, “Ðre yù gotisere ajicõari,
yùre gotirßtobosarimasù ñato” yigù, ð yimasirotire ðre ùjogù-
mi. Gãjirema, gãjerã ðna gotisere ajicõari, “Espíritu Santo ð
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ejarßmojare, ðnare gotiama; vãtijùa ð ejarßmojare, ðnare gotia-
ma” ð yimasirotire ðre ùjogùmi. Gãjirema, gãjerã oca masibecù
ñaboarine, ð ñagõmasirotire ðre ùjogùmi. Gãjirema, “Ti ocare
buebecù ñaboarine, ajimasicõari, gotirßtogý ñato” yigù, ð
yimasirotire ðre ùjogùmi. 11 Ricati rðne tocãrãcùre ð bojarore
bajiro ðna yimasirotire ðnare ùjogùmi.

“Cojo rujù ñaboarine, mani rujùre jairo ñabateaja”, yire queti

12 Mani rujùre jairo ñabateaja, cojo rujù ñaboarine. To
bajirone bajiaja mani Cristore ajitirýnùrã qußne. 13 Jediro
ñaja mani. Judío masa, judío masa me ñarã qußne ñaja mani.
Sðgýri gãjerãre moabosarã, gãjerãma, moabosamena ñaja
mani. Mani jedirore oco rãca mani bautiza ecorone, manire
ejayumi Espíritu Santo. To bajiri Espíritu Santo sùorine Cristo
yarã, cojo masare bajiro ñaejayuja mani.

14 Mani rujù, cojo rujù ñaboarine, jairo vãme cùtibatoaja.
15 Mani rujùre, gùbo ti tùoðajama, “Ãmo me ñaja yù. To baji-
ri, rujùaye me ñaja” ti yiboajaqußne, rujùayene ñacõa ñaroja.
16 Gãmoro ti tùoðajama, “Cajea me ñaja yù. To bajiri, rujùaye
me ñaja” ti yiboajaqußne, rujùayene ñacõa ñaroja. Tire baji-
rone bajiaja mani qußne. Sðgý, Cristore ajitirýnùgý, gãjire
ðacõari, “Ðre bajiro yimasigý me ñaja yù. To bajiri Cristo yù
me ñagýja yù” ð yiboajaqußne, Cristo yùne ñacõa ñagými.
17 Mani rujù ñaro cõrone, cajea rðne ti ñacõajama, ¿no bajiro
ajimasirãda mani? Mani rujù ñaro cõrone, gãmoro rðne ti
ñacõajama, ¿no bajiro vðnimasirãda mani? Tire bajirone
bajiaja Cristore ajitirýnùrãre qußne. Ðre ajitirýnùrã jediro,
cojo vãme rðne qußnaro yimasirã mani ñajama, gaje vãme
Dios ð bojasere yimasimena ñaborãja mani. 18 To bajiri, Dios,
manire rujeosùogùjùne, mani rujù ñasere, “Adijùne ti ñajama,
qußnaja” yigù, mani rujùayere rujeoyumi. To bajiri, mani
rujù, cojo rujù ñaboarine, ricati rðne ti ñabaterore bajirone
bajiama Cristore ajitirýnùrãre qußne. 19 Mani rujùaye, cojo-
jùne jairijùro ti ñajedicoajama, rujùjùama nojùa ñabetoja.
20 To bajiri mani rujùaye jairo ñabateboarine, cojo rujùne
ñaja.

21 To bajiro ti bajijare, mani cajea ti yijama, “Ñie vaja
maja ãmo”, yimasibetoja. Mani rùjoa qußne, “Ñie vaja maja
gùbori”, yimasibetoja. Ñajedirone manire ejarßmoaja. Tire
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bajiro bajiaja Cristore ajitirýnùrãre qußne. Cristore ajitirýnù-
gý, gãjire ðacõari, “Yùre bajiro yimasigý me ñaami. Vaja
magý ñaami”, yibetiroti ñaja. 22 Ado bajirojùa bajiaja: Mani
rujù ñasere, “Adijùma ñamasuse me ñaja” mani yitùoðaboase-
ne ñaja ñamasuse. 23_24 Mani rujù ñasere jediro toobetiboa-
rine, “Ñamasuse me ñaja” mani yisere, “Gãjerã ðaroma” yirã,
sudine sãñatoorøgøaja mani. To bajiro mani yijama, mani
ðorijù rßtoro tijaùre mairãre bajiro yirã yaja. “To bajirone
bajiato” yigù, to bajise manire rujeoyumi Dios. 25 Mani rujù
jairo ñabateboarine, cojoro cõro ñamasuse ñaja. Mani Jesúre
ajitirýnùrã qußne, to bajirone bajirã ñaja. Jãjarã ñaboarine,
ñamasurã rðne ñaja mani. To bajiri variqußnase rãca gãmerã
mairoti ñaja. 26 Mani rujù, cojojù rojose ti tãmùojama, mani
rujù jedirone rojose tãmùojedicõaja. To yicõari, mani rujù,
cojojù qußnaro ti yiecojama, mani rujù jedirone qußnaro yie-
cojedicõaja.

27 To bajirone bajiaja mani Cristore ajitirýnùrã qußne.
Tocãrãcùne ð yarã ñaja mani. Sðgý mani rãcagù ð sùtiritijama,
mani jedirone ð rãca sùtiritiaja. To yicõari, sðgý mani rãcagù ð
variqußnajama, mani jedirone variqußnaja mani. 28 “Jãjarã
ñacõari, ricati yato ðna” yigù, tocãrãcùre ð masisere manire
ùjoyumi Dios. To bajiri ð bajirere goticudironare yùare cõaca-
mi Jesús. Gãjerã, ðre gotirßtobosaronare cøñumi Dios. Gãjerã,
Dios oca gotimasioronare cøñumi. Gãjerã, ðaðañamani yiðoro-
nare cøñumi. Gãjerã, rijaye cùtirãre catioronare cøñumi. To
yicõari, gãjerãrema ejarßmoronare cøñumi. Gãjerãrema, Cris-
tore ajitirýnùrãre ømato ñaronare cøñumi. Gãjerãrema, ðna
masibeti oca ñaboasere ñagõronare cøñumi. 29 “Ricati rðne
yirùarãma” ð yiriarã ñari, mani jedirone, Jesús ð bajirere goti-
cudirã me ñaja. Mani jedirone Diore gotirßtobosarã me ñaja.
Mani jedirone, Dios ocare gotimasiorã me ñaja. Mani jediro-
ne, ðaðañamani yiðorã me ñaja. 30 Mani jedirone, rijaye cùtirã-
re catiorã me ñaja. Mani jedirone, mani masibeti ocare ñagõrã
me ñaja. Mani jedirone, mani masibeti oca ðna ñagõsere bue-
mena ñaboarine, tire ajimasicõari, gotirßtoburã me ñaja.
31 To bajiri, jedirone masijeobetiboarine, qußnamasusejùare
ð ùjorotire sßniña.

To bajiro mùa yiboajaqußne, gajeye ñaja rßtoro ñamasuse.
Tire mùare gotigùagù yaja yù.
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“Gãjerãre mani maise ñaja ñamasusema”, yire queti

13
1 Cojo oca rùyabeto mani ñagõmasiboajaqußne, to
yicõari, ángel mesa yere qußne ñagõmasijoecõaboari-

ne, gãjerãre mani maibetijama, vaja mana ñarãja mani. Ñagõ-
re me ñaroja. Bùto bùsisere yibùsiorãre bajiro yirãja mani,
gãjerãre mani maibetijama. 2 Diore gotirßtobosarã, to yicõari,
Dios ye masa ðna masibetire masijeorã ñaboarine, gãjerãre
mani maibetijama, vaja mana ñarãja mani. “Manire ejarßmo-
rùcùmi” Cristore yitùoðarã ñari, gýtaùre, “Gajerojù vùrùrýgý-
coasa mùa masune” yimasiboarine, gãjerãre mani maibetija-
ma, vaja mana ñarãja mani. 3 “Masare ðnare maibetiboarine,
maioro bajirãre jediro yù cùosere ðnare ðsijeocõari, yù masu
rujù qußne ðnare rijabosacoarùcùja” yù yijama, “Qußnaro
yigù ñaami” yùre ðna yivariqußnasere bojagù yù yijama, Dios
tùjù ñie vaja bùjabecùja yù.

4Gãjerãre mani maijama, ado bajiro bajirùarãja mani: Rojo-
se manire ðna yiboajaqußne, ðnare jønisinimenane, qußnasejùa-
re ðnare yirùarãja. Qußnaro ðna ñajama, “Yùa rßtoro qußnaro
ñaama”, yiðajønisinirã me ñarùarãja. “Ñamasurã ñaja yùa” yirã
me ñarùarãja. 5Qußnaro mani ñase rð mere tùoðarãja mani.
Gãjerã qußnaro ðna ñasere qußne tùoðarãja. Gãjerã rojose mani-
re ðna yiboajaqußne, ðnare rýcùbùorã, yoaro mene jønisini tùja-
coarùarãja. 6Gãjerã rojose ðna yisere ðavariqußnamenaja. Quß-
naro ðna yisejùare ðavariqußnarãja. 7Gãjerã rojose ðna yijare,
bùto rojose mani tãmùose ti ñaboajaqußne, ðnare maitùjamena
ñari, ðnare ñagõmacamenaja. Rojose ðna yiboajaqußne, qußna-
ro ðna yirotire tùoðacõa ñarùarãja.

8 Gãjerãre mani maise, jedise me ñaja. Diore gotirßtobosa-
rejùama, jedise ñaja. Masa ðna masibeti oca ñagõre, mani
masise qußne, jedise ñaja. 9 Ado bajiro ti bajijare, “Jedise
ñaja”, mùare yaja yù: Adirodori Dios ð masise manire ð ùjose ti
ñaboajaqußne, jediro masibeaja mani. Ðre gotirßtobosare Dios
ð ùjose ti ñaboajaqußne, ñajediro ajimasibeaja mani. 10 To
bajiboarine, ð tùjù mani ejaro, ð masisere manire ð ùjojare,
jediro ajimasijeocõarùarãja mani. To cõrone adirodoriaye
mani masise, vaja manirùaroja.

11 Ado bajiro bajiaja: Daquegùaca yù ñajama, ñagõjeoma-
sibeticajù yù maji. To bajicõari, qußnaro tùoðabeticajù.
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Bùcùacùjù, to bajiro yù bajicatire yitùjacajù yù. 12 Tire baji-
rone bajiaja adi qußne: Qußnaro ruyubetiase ßoro ðariarore
bajiro Dios yere qußnaro ajimasijeobeaja mani maji. To baji-
boarine, Dios tùjùma ßoro qußnaro ruyubetiase ðarãre bajiro
me Diore ðarùarãja mani. To cõrojùma qußnaro ajimasijeocõa-
rùarãja mani yuja.

13 To bajiri idia vãme ñaja, adirýmùriaye ñamasuse mani
yirøgøroti: Diore ajitirýnùrøgøroti ñaja. Gaje vãme, “Dios ð
gotiriarore bajiro ð masise manire ùjojeocõarùcùmi”, yitùoða-
røgøroti ñaja. To bajicõari, tùsari vãme ñaja ñamasuri vãme,
“Gãjerãre mairøgøroti ñaja” yiri vãme.,1314

Gajeye oca masiñamani ñaboasere ðna ñagõre queti

14
1 To bajiri gãjerãre mani maise ñamasuse ti ñajare,
mani yimasiro cõro gãjerãre mairøgøto mani. To yicõa-

ri, gajeye Dios ð masise ð yarãre ð ùjosere bùto bojarã ñari, ðre
sßnirøgøroti ñaja. Tire bojarã, gajeye mùa bojaro rßtoro Diore
gotirßtobosarotire mùare ð ùjosere mùa bojajama, qußnaja.
2 Ado bajiro ti bajijare, to bajise mùare yaja yù: Sðgý, masiña-
mani oca ð ñagõjama, masare ñagõgý me yigùmi. Diore ñagõ-
gý yigùmi, Espíritu Santo ð ùjose rãca. Ð rãcanajùama, ðre aji-
masimenama, “To bajirone bajiato” yigù, Dios ð yise ti ñajare.
3 Gãjijùama, Diore gotirßtobosagù, masare gotigù yigùmi. To
bajiro ð yijare, bùtobùsa Diore ajitirýnùrãma. 4 Masiñamani
oca ñagõgýrema, ð sðgýrene qußnaja ti. Gãji, Diore gotirßtobo-
sagùjùama, ð rãca rßjarãre ejarßmogý yigùmi.

5 To bajiri sðgý rùyabeto oca masiñamanire mùa ñagõja-
ma, qußnaroja. To bajiboarine, Diore mùa gotirßtobosajama,
rßtobùsaro qußnarùaroja. To bajiboarine, masiñamani oca
ñagõgý ð ñagõrone, “Mani rãca rßjarã ajimasicõari, bùtobùsa
Diore ajitirýnùato” yigù, gãji tire ð gotirßtobujama, ñamasuse
moagý yigùmi, ð qußne. 6 Ado bajiro bajiaja: Yù mairã, mùare
ðagý ejagù, masiñamani oca yù ñagõjama, ¿no bajiro mùare
ejarßmogý yigùada yù? Mùare yù ejarßmorùajama, ado baji-
rojùa yiroti ñaja: Dios ð ejarßmose rãca ð ocare buecõari mùare
gotiroti ñaja. To bajiro yù yibetijama, ð ocare buebetiboarine,
ð ejarßmose rãca tùoðacõari mùare gotiroti ñaroja.

7 Gotimasiore queti mùare gotigù yaja: Tõroare qußnaro ð
jutibetijama, “Ti basare jutigù yami”, yimasiña manoja. To
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bajirone bajiroja arpa vãme cùtijùre qußne. Qußnaro ð yibù-
siomasibetijama, “Ti basare yami”, yimasiña manoja. 8 Sura-
rare jigù, trompeta vãme cùtijù qußnaro ð jutibetijama, “Sðaro-
tigù yiromi”, ðre yiajimasimenama, qußnaro ð jutibeti ti ñaja-
re. 9 To bajirone bajiaja, gãjerã, oca masiñamani mùa ñagõ-
boajama. Mùa ñagõboasere ajimasibeticõari, “To bajiro yire
øni ñaja”, yimasibetirùarãma ðna. To bajiro bajica yiro, masa
mano ñagõriarore bajiro bajicõaroja. 10 Adi macarùcùrore
jãjarã masa ñarãma ricati rðne ñagõrã. Ðna cojo masama,
gãmerã ajicõarãma. 11 To bajiboarine, yù ocare ajibecù rãca,
yùa ñagõboajama, gãmerã ajimasimenaja. To bajiro ti bajija-
ma, gãmerã ejarßmomasiña manoja. 12 To bajirone bajiroja
mùare qußne, masiñamani oca mùa ñagõjama. Gãjerãre ejarß-
momasimenaja. To bajiri, Espíritu Santo ð masise mùare ð ùjo-
rotire bùto bojarã ñari, gãjerãre ejarßmorotijùare sßniña,
“Bùtobùsa Diore ajitirýnùato” yirã.

13 Gãjerãre ejarßmorotire tùoðarã ñari, masiñamani oca
ñagõrã qußne, Diore sßniña mùa, “Ti ocare buebecù ñaboari-
ne, ajimasicõari, gãjerãre gotirßtobumasirã ñarãsa” yirã.
14 Diore sßnigý, oca masiñamani yù ñagõjama, Espíritu San-
to ð ejarßmose rãca to bajiro ñagõgýja yù. “To bajiro yirùaro
yaja” yimasibetiboarine, ñagõgýja yù. To bajiri gãjerãma
yùre ajimasimenama. 15 To bajiro ti bajijare, ado bajiro
yiroti ñaja: Cojojirema Espíritu Santo ð masise yùre ð ùjose
rãca Diore sßniroti ñaja. Gajejùma, yù masune tùoðacõari,
ðre sßniroti ñaja. Cojojirema Espíritu Santo ð masise yùre ð
ùjose rãca basaroti ñaja. Gajejùma, yù masune tùoðacõari,
basaroti ñaja. 16 To bajiro mani yibetijama, Espíritu Santo
manire ð ùjose rãca Diore mani yirýcùbùojama, “Tire ñagõrã
yama”, manire yimasimenama ðna. To bajiri, mani rãca Dio-
re yirýcùbùomasimenama. 17 “Qußnaro yaja mù” Diore
mani yiboajaqußne, manire ajimasibeticõari, qußnabùsaro
Diore ajitirýnùmenama gãjerã. 18 Mùa rßtoro masiñamani
oca ñagõaja yù. To bajiri, yù masibeti oca ñaboasere yù
ñagõmasise yùre ð ùjose ti ñajare, “Qußnaro yaja mù”, Diore
ðre yaja yù. 19 To bajiboarine, cojomocãrãca vãme cõro goti-
masiorùarøgøaja, qußnaro ðna ajimasirotire yigù. Diez mil
ñari vãme ñase oca gãjerã ðna ajimasibeti yù gotijama, aji-
masibetiborãma.
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20 Yù mairã, rðamasare bajiro tùoðabesa mùa. Bùcùrã ðna
tùoðarore bajiro tùoðacõari, qußnaro tùoðamasiña, yù gotima-
siosere. Rojosere rðamasa ðna tùoðamasibetore bajiro mùa
qußne rojosejùarema yibeticõaña. 21 Dios ocare masa ðna uca-
masire ti gotijama, ado bajiro gotiaja: “Ðna tùjù gajeye oca
ñagõrãre cõarùcùja. To bajiro yù yiboajaqußne, yùre ajibeti-
cõa ñarùarãma”, yigotiaja Dios oca masa ðna ucamasire.
22 Ado bajiro manire yaja ti: “Masiñamani oca, Espíritu Santo
ð masisere manire ð ùjose rãca mani ñagõjama, Cristore ajitirý-
nùrã ðna ðaro rðjoro ñagõroti me ñaja. Ðre masimena ðna ðaro
rðjorojùa ñagõroti ñaja”, yaja ti manire. To yicõari, Diore
mani gotirßtobosajama, Cristore ajitirýnùmena ðna ðaro rðjoro
ñagõroti me ñaja. Ðre ajitirýnùrã ðna ðaro rðjorojùa ñagõroti
ñaja, “Qußnabùsaro Cristore ajitirýnùato ðna” yirã. 23 To baji-
ro mùare gotiboarine, ado bajise mùare yicõa ñaja yù: “Masi-
ñamani oca mani ñagõjama, ñie vaja manoja. Tire ajimasime-
nama gãjerã”, mùare yicõa ñaja yù. Mani jediro rßjacõari,
masiñamani oca mani ñagõjama, gãjerã Cristo ð bajirere aji-
mena, to yicõari ocare ajimena, sãjaejacõari, “Mecùrã yama”,
manire yiðarùarãma. 24 To bajiboarine, Diore mani gotirßto-
bosañarone, sãjaejacõari, Dios oca ti ñajare, “ ‘Rojose yirã
ñaama’ yùare yiðagými Dios”, yimasirùarãma Cristo ð bajirere
ajimena. 25 “Yùa ùsùrijù rojose yùa tùoðasere masicoami
Dios”, yirùarãma. To yicõari, Diore rýcùbùorã, gùsomuniari
tueturùarãma ðna. To yicõari, “Socarã me yaja mùa. Mùa rãca-
ne ñagými Dios”, yirùarãma.

“Rßjacõari, Diore rýcùbùorã, ado bajiro yirøgøroti ñaja”, yire

26 Yù mairã, rßjacõari, Diore rýcùbùorã, ado bajiro mùa
yijama, qußnaja. Sðgýri basa, gãjerãma, Dios ocare buecõari
gotimasio, gãjerãma, Dios ðnare ð ñagõrotisere goti, gãjerãma,
masiñamani oca ñagõ, to yicõari, gãjerãma, masiñamani oca-
re ajimenare, “Ado bajiro yirùaro yaja”, ðnare yirùarãja mùa.
“Qußnabùsaro Diore ajitirýnùato” yirã, ti jediro gãmerã ejarß-
morùarãja mùa. 27 Masiñamani oca mùa ñagõrùajama, jùarã,
idiarã cõrone ñagõrùarãja mùa. Jãjarã ðna ñagõjama, qußna-
betoja. Sðgý ð ñagõro bero, ñagõrùcùmi gãji. Ð bero ñagõrùcù-
mi ñagõtùsagù. Ajimasimena ñaboarine, masiñamani oca ðna
ñagõro bero, gãjerã ti ocare ajimenare ðna gotisere, “Ado baji-
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ro yirùaro yaja” ðnare yigotimasiorimasù qußne ñarùcùmi.
28 “Ado bajiro yirùaro yaja” yigotirimasù ð manijama, ðna
ðaro rðjoro mùa masibeti ocare ñagõbetiroti ñaja. Ñagõbume-
nane, mùa tùoðase rãca Diore mùa ñagõjama, qußnaja.
29 Dios ocare mùa gotimasiojama, jùarã, idiarã cõrone ñagõ-
rùarãja mùa. Gãjerã mùa ñagõsere ajicõari, “Socabeama”, yia-
jimasirùarãma. 30 Sðgý, ð gotiñarone, ð gotisere ajigùjùa, Dios
ð ejarßmose rãca tùoðacõari, ð qußne ð gotirùajama, gotisùogù-
jùa gotitùjato, “Ðjùa gotiato” yigù. 31 To bajiri, sðgý ð gotiro
bero, gotirùcùmi gãji. Ð bero gotirùcùmi gãji. To bajiro rðne
yirøgørùarãja mùa. To bajiro mùa yivajama, sðgý rùyabeto
Dios ocare ajivariqußnarùarãma ðna. 32 Diore gotirßtobosarã,
ado bajiro bajirã ñari to bajiro qußnaro gotirøgøarùarãja
mùa: Mùa gotirßtose Espíritu Santo mùare ð ùjosere, “Ado
cõrone tire yù gotijama, qußnaja”, yimasirãja mùa. 33 Ñie oca
mano mani rßjasere ðavariqußnarùcùmi Dios. Rßjacõari, gãje-
rã ðna gotirùaro rýcùbùomenane mani ñagõjama, ðavariquß-
nabecùmi.

To bajiri gãjerã Jesúre ajitirýnùrã ðna rßjarore bajiro, rojo-
se oca mano mùa rßjajama, qußnaja. 34 Diore rýcùbùorã, ðna
rßjaro, rõmiama ñagõbetirona ñaama, to bajiro ðna yibetirø-
gøre ti ñajare. Ðna manajùa ðna rotirore bajiro cùdiroti ñaja.
To bajirone gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire. 35 Ðna
masirùajama, ðna ya vijù tudiejacõari, ðna manajùare ðna
sßniðajama, qußnaroja. “Rßjariavijùre ñagõbetirùarãma
rõmia” yire ti ñajare.

36 ¿No yirã yù gotirore bajiro yibeticõa ñati mùa maji? “Ð
oca yùare cøñumi Dios, ‘Gãjerã masare qußnaro riojo gotibo-
sato’ yigù”, ¿yitùoðaboati mùa? “Yùa rðne Dios ocare masa ðna
ucamasirere masirã ñaja yùa”, ¿yitùoðaboati? Mùa rð me ñaja
Dios ocare ajicana. 37 Sðgý, “Diore gotirßtobosagù ñaja yù” ð
yijama, mùare yù gotisere ajicõari, “Dios ð rotirore bajirone
gotiami Pablo”, yimasirùcùmi. To bajirone yirùarãma gãjerã
qußne, “Espíritu Santo ð masise yùare ð ùjose rãca gãjerãre eja-
rßmoaja yùa” yirã. 38 Yù gotimasiosere, “Socase ñaja” sðgý ð
yigotijama, ðre ajibeja.

39 Yù mairã, ado bajiro mùare yaja yù: Diore gotirßtobosa-
roti, Espíritu Santo mùare ð ùjorotire bùto bojarøgøña. Rßja-
cõari, gãjerã masiñamani oca ðna ñagõjama, “Ñagõbesa”, ðna-
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re yibeja. 40 To bajiboarine, gãmerã rýcùbùorã, qußnaro
tùoðacõari, yù gotirore bajiro yirøgøña.,1415

“Socase me ñaja Cristo ð tudicatire”, yire queti

15
1 Yù mairã, qußna Cristo ð bajirere mùare yù gotimasio-
sùocatire mùa tuditùoðasere bojaja. Tire ajicõari, Cris-

tore ajitirýnùrã ñacoacajù mùa. 2 To bajicõari, “Pablo ð goti-
rore bajirone yiyumi Cristo” mùa yitùjabetijama, rojose mùa
tãmùoborotire mùare yirßtobosacõari, qußnaro mùare yirùcù-
mi Dios. To bajiboarine, mùa ajitirýnù tùjajama, mùare yirß-
tobosabetirùcùmi Dios.

3 Ti oca ñamasuse, Cristo yùre ð goticati ñacajù. Ado bajiro
bajiaja: Dios ocare masa ðna ucamasire ti gotirore bajirone
rojose mani yise vaja manire rijabosayumi Cristo. 4 Ðre ðna
jajusðaro bero, ðre yujeyujarã ðna. To bajiboarine, idiarýmù
tùsatirýmùne Dios ocare masa ðna ucamasire ti gotirore baji-
rone ðre catioyumi Dios. 5 To ð yijare, tudicaticõari, Pedrore
ruyuaðoñuju Cristo. Bero, ð buerã ñariarã cõrore ruyuaðoñuju
qußna. 6 Bero, gãjerã quiniento rßtoro ñarãre ðre ajitirýnùrãre
ruyuaðoñuju Cristo. To bajiri, jãjarã caticõama maji, to bajiro
ð bajirere ðariarã. Gãjerãma, rijareacoasuma. 7 Bero, Santiago-
re ruyuaðoñuju. Bero, ð ocare ð gotiroticõariarã jedirore
ruyuaðoñuju.

8 Ðnare ð ruyuaðoriaro bero, yùre qußne ruyuaðocami. Ðre
yù ajitirýnùroto rðjoro, “Cristore ajitirýnùrocù ñagými”,
yùre yimasibeticama masa. Gãjerã Cristo rãca ñacõari, ðre
ðna ajitirýnùriarore bajiro ðre ajitirýnùbeticajù yù maji. 9 Ðre
ajitirýnùrãre bùto rojose ðnare yisùyacacù ñari, Cristo ocare
gotigù ñaboarine, ñamasugý me ñaja yù. Gãjerã ð ocare ð
gotiroticõariarã ñaama ñamasurãma. 10 To bajiboarine
Dios, yùre ðamaicõari, Cristo sùorine ð ocare yùre gotiroti-
cõañumi. Qußnaro yùre ð yijare, qußnaro ðre moabosaja yù.
To bajiri, “Ðre gotirotiboacajù yù”, yùre yibecùmi. Gãjerã
Cristo ð oca ð gotirotiriarã rßtobùsaro gotimasiorøgøaja yù,
“Jãjarãbùsa ðre ajitirýnùrã ñato” yigù. Yù masune yigù me
yaja. Yùre ðamaicõari, qußnaro yùre ejarßmorøgøgými Dios.
11 Cristo ð bajire yù gotijama, gãjerã Cristo ð gotirotiriarã
ðna gotijaqußne, no yibeaja. Jediro mùare yùa gotise, ti rðne
ñacõaja, mùa ajitirýnùcati.
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“Mani rijato bero, qußna mani tudicatibetijama, vaja
maniboroja Cristore mani ajitirýnùse”, yire queti

12 To bajiri, “Ð rijato bero ðre catioyumi Dios” yùa yigotise
ti ñaboajaqußne, mùajùama, ¿no yirã “Bajireariarã, tudicati-
menama”, yati mùa? 13 To bajiro mùa yisere qußnaro tùoðaña
mùa: Tudicatire ti manijama, Cristo qußne tudicatibetiborimi.
14 Cristo ð rijato bero, Dios ðre ð catiobetijama, ð oca masare
yùa gotise, vaja maniboroja. Ðre mùa ajitirýnùse qußne, vaja
maniboroja. 15_16 To bajiri, Dios Cristore ð tudicatiobetija-
ma, socasere Dios ð gotiroticõarãre bajiro bajiborãja yùa.
“Bajireariarã tudicatibeticõato” ð yijama, Cristore qußne ðre
tudicatiobetiborimi Dios. 17 “Tudicatibetirimi Cristo” mùa
yitùoðajama, ðre mùa ajitirýnùse, vaja maniboroja. Rojose
mùa yisere mùare masiriobetiborimi Dios. 18 To bajicõari,
Cristore ajitirýnùriarã qußne, tudicatio ecomenare bajiro
bajirãma bajireariarã, Cristo ð tudicatibetijama. 19 Cristore
ajitirýnùrã ñaboarine, mani tudicatibetijama, ðre ajitirýnù-
mena ðna sùtiritiro rßtoro tãmùoborãja mani.

20Ado bajirojùa bajiaja: Cristo ð rijacoaboajaqußne, ðre
catioyumi Dios. To bajiri ð ñagými, rijacoaboarine, qußna tudi-
caticõari, rijabetirocù ñasùogùma. To bajiro ð bajijare, “Mani
qußne ðre ajitirýnùrã ñari, rijacoaboarine, ðre bajiro qußna tudi-
catirùarãja”, yimasiaja mani. 21Sðgý sùorine masa bajireare
ñasùoyuja. To bajiboarine, qußna sðgý sùorine bajireacoaboari-
ne, tudicatire ñasùoyuja. 22Ado bajiro bajiaja: Adán ñamasirí
jãnerabatia ñari, rijarùarãja mani. To bajiboarine Cristore ajiti-
rýnùrã ð yarã mani ñajare, manire catiorùcùmi Dios. 23Cristo
ñagými rijacoaboarine qußna tudicatisùorí. To bajicõari, adigo-
dojù ð tudiejaro, ðre ajitirýnùriarã tudicatirùarãma. 24To bajiro
ti bajirone, adi macarùcùro jedirùaroja. Ðre ðaterã ñaro cõrone
ðna rotiboasere ðnare yirotibetirùcùmi Cristo. Adigodoana rojo-
se yirotirã, õ vecana rojose yirotirãre qußne ðnare yirotibetirù-
cùmi. To yigajanocõari, ñajediro, ðre ajitirýnùrãre ð jacù Dio-
jùare ùjorùcùmi, “Ñajediro ùjù ñamasugý ñarøgørùcùja mù”
yigù. 25Cristo ado bajiro yirocù ð ñajare, “To bajirone bajirùa-
roja”, mùare yaja yù: Cristo ð jacùre ð ùjoroto rðjoro, ð rotiñariro-
done, ðre ðaterã ñaro cõrone ðna rotiboasere ðnare yirotibetirù-
cùmi. 26 Ðre ðaterã ðna rotiboasere yirotibeticõari, qußna masa
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ðna bajirease qußne bajibetirotirùcùmi Cristo. To bajiri ðre ajiti-
rýnùrãrema, jùaji rijare manirùaroja. 27Dios ocare masa ðna
ucamasire ti gotirore bajirone jediro ùjù ñarocùre Cristore
cørùcùmi Dios. Bajigùjùma, ð jacùre rotigù me ñaami Cristo.
28To bajiri, ðre ðaterã ñaro cõrone ðna rotiboasere ðnare yiroti-
beticõari, jedirore rotigù ñarùcùmi Cristo. Tirýmùne ð rotimasi-
rotire ð ùjorere ðre tudiðsirùcùmi, ð jacùre, “Ñajediro ùjù ñama-
sugý ñarùcùja mù” yigù.

29“Bajireariarã tudicatimenama” sðgýri mùa yisere tùoða-
cõari, gajeye mùare gotirßmorùaja yù. ¿No yirã, bajireariarã,
oco rãca bautiza ecobetiriarãre tùoðacõari, “Ðnare bautiza eco-
bosato mani”, yati mùa? Bajireariarã ðna tudicatibetijama, oco
rãca ðna bautiza ecore vaja maniboroja ti. 30Gãjerãre Cristo ð
bajirere yùa goticudise qußne, vaja maniboroja ti. Tire yùa goti-
cudijare, rojose yùare ðna yirùase ti ñaboajaqußne, goticudicõa
ñaja yùa. Bajireariarã ðna tudicatibetiboajaqußne, ¿no yirã to
bajise yicõa ñati yùa? 31Yù mairã, riojo mùare gotiaja yù. Bùto
yùre ðna sðarùajare, tocãrãcarýmùne tire tùoðarøgøaja. To baji-
boarine, tire yù tùoðaro cõro yù goticati sùorine Jesucristo
mani ùjùre mùa ajitirýnùsere tùoðavariqußnarøgøaja. 32Adoa-
na, Efeso macana yùre ðatecõari, bùto rojose yùre ðna yirùaboa-
jaqußne, tone goticõa ñacajù yù. Bajireariarã ðna tudicatibetija-
ma, yù goticati vaja, vaja bùjabetibogùja yù. Mani rijato bero,
mani tudicatibetijama, Cristore ajitirýnùmena ðna tùoðarore
bajiro tùoðaroti ñaboroja. Ado bajiro tùoðarãma ðna: “Mani baji-
reacoajama, tudicatimenaja mani” yitùoðarã ñari, “Mani boja-
rore bajiro yito mani”, yitùoðarãma.

33 To bajiro ðna yisere ajitirýnùbesa. “Rojose yirã rãca
mùa baba cùtijama, qußnaro yirã ñaboarine, ðnare bajiro rojo-
se yirùarãja mùa qußne” yirere masiritibesa. 34 “Mani rijato
bero, tudicatimenaja mani” mùa yitùoðaboasere to cõrone
tùoðatùjaya mùa. To yicõari, rojose mùa yisere qußne yitùja-
ya. “Rojose yirã rãca baba cùtibesa”, mùare yibù yù, mùa
rãcana sðgýri Diore masimena ðna ñajare. Tire mùare gotiaja
yù, yù gotisere ajicõari, mùa tùoðabojonerotire yigù.

Rijacoaboarine, qußna mani tudicatiroti queti

35 “Mani rijato bero, tudicatiroti ñaja manire” mùare yù
yiboajaqußne, sðgýri ñarãja mùa ado bajise sßniðarã: “Bajirea-

593 1 CORINTIOS 15

El Nuevo Testamento en eduria de Colombia, 2da ed. ©2010, Liga Bíblica Internacional



riarã ñaboarine, ¿no bajiro tudicatirãda? To yicõari, ¿no baji-
ro rujù cùtirãda?”, yùre yisßniðarãja mùa. 36 To bajiro yùre
mùa sßniðajama, qußnaro tùoðamasimena yirãja mùa. Ado
bajirojùa bajiaja: Ote mani otejama, joeaye boacoatoja. To
bajiboarine, jubeayejùa judiroja. 37 Trigo aje, gajeye mani
otejama, rujù jediro me oteaja mani. 38 Mani otero bero, “Ote
ti ñarore bajirone judiato” yigù, tire judirotimasigými Dios.
Trigo aje ti ñajama, trigo judirùaroja. 39 Gajeyere qußne
tùoðaña: Mani catirã, jediro ricati rðne rujù cùtiaja mani.
Masa, vaibùcùrã, minia, vai qußne ricati rðne rujù cùtiama.
40 Õ vecana qußne, ricati rujù cùtirãma. “Õ vecana ñato”
yigù, ðnare rujeoyumi Dios. To bajirone bajiaja, adigodoaye
qußne. “Adigodoaye ñato” yigù, tire rujeoyumi Dios. To bajiri
ricati ñaja ti. Ricati ñaboarine, qußnase rðne ñacõaja. 41 To
bajirone bajiaja ýmùagù muiju ð bususere qußne. Ämùagù
muiju ð busuro cõro me busuami ñamiagù qußne. To bajicõari
ñamiagù muiju ð busuro cõro me busuama ñocoa qußne.

42 To bajirone bajirùarãja mani. Mani rijato bero, qußna
tudicaticõari, ricati rujù cùtirùarãja mani. Mani rujùrire gãje-
rã ðna yujero bero, boacoatoja. To bajiboarine, bero ricati rujù
Dios manire ð ðsirotijùama, rijabetirotirujù ñarùaroja. 43 Mani
rujù boarotirujù ñaja. To bajiboarine, bero Dios manire ð ðsiro-
tirujùjùama, no yimasiñamani rujù ñarùaroja. 44 Mani rujù,
“Adigodojù ñato” yigù, Dios ð rujeoriarujù ñaja. To bajiboari-
ne, bero Dios manire ð ðsirotirujùjùama, “Yù rãca qußnaro
ñarùarãma” yigù, manire ð ðsirotirujù ñarùaroja.

45 Ado bajiro gotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire:
“Adán ñamasiríre ð catirotire ðre ðsimasiñuju Dios”, yigotiaja.
Adán beroagù ñaboarine ð rßtoro ñamasugý ñaami Cristo. Ðne
ñaami ðre ajitirýnùrã, rijacoaboarine, tudirijayamanire ùjogù.
46 To bajiro ti bajiboajaqußne, ð rãca õ vecajù ñarotirujù mere
manire ðsisùoyumi. To bajiro ð yiro bero, õ vecajù ð rãca mani
ñarotirujùre manire ðsirùcùmi. 47 Adán ñamasiríre sitane
rujeomasiñuju Dios. To bajiri adigodoagù ñamasiñuju ð. Bero
vadirí, Cristojùama, õ vecajù vadirí ñañuju. 48 Adigodoana
Adán ñamasirí rujù cùtiriarore bajiro rujù cùtiaja mani. To
bajirone bajirùaroja, manire Cristore ajitirýnùrãre qußne.
Cristo, rijacoaboarine, tudicaticõari, ð rujù cùtiriarore bajiro
rujù cùtirùarãja mani qußne.
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49 Adigodoana Adán ð rujù cùtimasiriarore bajiro rujùri
cùtirã ñaja mani. To bajiboarine, Dios tùjù ejacõari, Cristore
bajiro rujù cùtirùarãja mani.

50 Yù mairã, ñamasusere mùare gotigù yaja yù: Ado mani
rujù cùtisema Dios tùjù ñarotirujù me ñaja. Gaje rujù, rujù
cùticõari, Dios tùjù ñarùarãja. 51 Qußnaro yùre ajiya mùa.
Masa ðna masibeticatire mùare gotigù yaja yù: Cristo ð tudieja-
ro, ðre ajitirýnùrã jediro rijajedibetiboarine, sðgý rùyabeto
gaje rujù, rujù cùticoarùarãja mani. 52 Trompeta vãme cùtijù,
ðna jutibùsiorone, guaro cajea bibitariarore bajirone bajirea-
riarã, tudicaticõari, rijabetirotirujù, rujù cùtirùarãma. To
bajiro ðna bajirone, mani qußne bajireamenane Cristore ajiti-
rýnùrã ñari, gaje rujù, rujù cùtirùarãja mani. 53 Ado bajiro ti
bajijare, to bajiro bajiroti ñaja: Mani rujù cùtise, rijacõari,
boaroti ñaja. To bajiri rijabetirotirujùjùare, rujù cùtiroti ñaja.
54_55 To bajiro mani rujù cùtirone, Dios ocare masa ðna uca-
masire ti gotirore bajiro bajirùaroja. Ado bajiro gotiaja: “Rija-
roti ñaboasere reajeorùcùmi Dios. To bajiro ð yijare, ðre ajiti-
rýnùrã, tudirijabetirùarãma. To bajiri, no yirã ðna bajirotire
güimenama”, yigotiaja Dios ocare masa ðna ucamasire.
56 Dios ð rotimasiriarore bajiro yimena ñari, rojose tãmùorùa-
rãma. To bajiro bajiroti ti ñajare, ðna bajirearotire güirãma
masa. 57 To bajiboarine, mani ùjù Jesucristo manire ð rijabo-
sare ñajare, mani bajirotire güibeaja mani. Tire tùoðacõari,
“Qußnaro yaja mù”, Diore yito mani.

58 To bajiri Jesucristore ajitirýnù tùjabetirùarãja mùa, yù
mairã. To yicõari, mùa yimasiro cõro Dios ð bojasere yirøgø-
ña. “Ñajediro Dios ð bojase mani yijama, qußnaro manire yirù-
cùmi” yitùoðacõari, to bajiro yirøgøña.,1516

Jerusalén macanare ejarßmorã, gãjoa ðna juarßore queti

16
1 Gãjerã Cristore ajitirýnùrãre ejarßmorã gãjoa mùa
juarßorotire mùare gotigù yaja. Galacia sitana Cristore

rýcùbùorã ðna rßjaro, ðnare qußnaro yù roticatore bajiro mùa-
re rotigù yaja. 2 Tocãrãca domingo ñaro, gãjoa mùa ðsirùaro
cõro, mùa ðsijama, qußnaja. Tire cojojùne juarßocøma. To
bajiro mùa yijama, mùa tùjù yù ejaro, tire juarßoroti manirùa-
roja. 3 Mùa tùjù ejacõari, gãjoa mùa cøsere juavaronare,
“Ãnoa ñaama tire juavarona”, yiba. To bajiri, queti ðnare uca-
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bosarùcùja yù. “Ãnoa ñaama qußnaro yirã. Ðnare qußnaro
bocaãmiña” yire quetire ðnare ucabosarùcùja yù, “Jerusalén
macanare ðoato” yigù. 4 “Pablo rãca varùarãma” mùa yitùoða-
jama, yù rãca varùarãma.

Pablo, Corinto macajù ð varùa tùoðare queti

5 Macedonia sitajù varùcùja yù. Tojù ðacudigù vacùne,
mùa tùjù ejarùcùja. 6 Yoaro, juebùcù ñaro cõro mùa rãca
ñarùcùja, yù bajijama. Mùa tù yù ñaro, gãjerã tùjù yù ðacudi-
gù varotire yirã, yùre ejarßmorùarãja mùa. 7 Ado cõrone mùa
tù yù vajama, yoaro mùa rãca ñabetibogùja yù. To bajiri mùa
tùjù vabeaja maji. Mani ùjù ð bojajama, yoarobùsa mùa rãca
ñabogùja yù. 8_9 Efeso macajùne ñacõarùcùja maji, jãjarã
yùre ðaterã ðna ñaboajaqußne, Jesús ð bajire yù gotimasiosere
qußnaro ajirùarã jãjarã ðna ñajare. To bajiri Pentecostés bose-
rýmù adoana ðna yiro bero, varùcùja yù.

10Timoteo, mùa tù ð ejajama, “Manire güibecùne, qußnaro
riojo gotiato” yirã, qußnaro ðre yiba. Yùre bajirone mani ùjù ð
bojasere yigù ñaami ð qußne. 11To bajiri ðre qußnaro rýcùbùo-
ba. Yù tùjù vagù, mùare ðarßtovagùmi. To bajiri, yù tùjù ejagù,
“Variqußnase rãca ejato ð” yirã, qußnaro ðre ejarßmoma. Gãjerã
Cristore ajitirýnùrã rãca ð ejarotire ñayurùarãja yùa.

12 Mani maigý, Apolos ð bajisere yùre sßniðacõañuja mùa.
Gãjerã Cristore ajitirýnùrã rãca mùa tùjù ðre varotirøgøboaca-
jù yù. Varùabeticami. No bojarirýmù ð vatirýmù, varùcùmi,
bajigùjùma.

“Estéfanas mesa ðna rotirore bajiro mùa yijama, qußna”, Pablo ð
yire queti

13 Rojose yirãre güimenane, qußnaro tùoðacõari ñarøgøña
mùa. To bajicõari, mani ùjù Cristore tùoðatùjabesa, “Dios ð
bojasere yitùjarobe” yirã. 14 Mùa yise jediro qußnaro gãmerã
maire rãca yirøgørùarãja mùa.

15Acaya sitagù, Estéfanas, ð yarã rãca Cristo ð bajirere yù
gotimasiosere ajitirýnùsùocama. Adirýmùri ñarã, Cristore ajiti-
rýnùrãre ejarßmoama ðna. Tire masiaja mùa. 16 Ðnare, to yicõa-
ri, ðna rãca moarãre qußne qußnaro mùa cùdisere bojaja yù.

17 Estéfanas, Fortunato, Acaico ðna ejasere bùto variquß-
naja yù. Jediro yù tùjù mùa ejamasibetijare, ðnajùa, ejacõari,
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mùa gotiroti ñaboasere qußnaro mùare gotibosama. 18 Quß-
naro mùare ðna gotibosajare, mùa variqußnarore bajiro vari-
qußnaja yù qußne. To bajiri, “Yùare qußnaro mùa gotibosaja-
re, variqußnaja yùa” yirã, qußnaro ðnare yiba mùa.

Pablo, ðnare ð qußnaroticõare queti

19 Asia sitana Cristore ajitirýnùrã, “Qußnato”, mùare
yicõama. Aquila, ð manajo Prisca, ðna ya vi rßjarã qußne, mani
ùjùre ajitirýnùrã ñari, mùare qußnarotiama. 20 Adoana Cris-
tore ajitirýnùrã, mùare mairã, “Qußnato”, mùare yicõama ðna
qußne. Gãmerã mairã ñari, rßjacõari, qußnaro gãmerã yiba.

21 Yù Pablo, yù masune, “Qußnato”, mùare yiucacõaja yù.
22 Mani ùjùre ðre ajitirýnùmena, rojose tãmùotùjabetiria-

rojù varùarãma ðna. Mani ùjù, yoaro mene ð tudiejasere bojaja
yù.

23 Mani ùjù, qußnasere mùare cõarøgøato. 24 Mùa qußne,
Jesucristore ajitirýnùrã mùa ñajare, “Mùare bùto tùoðamaia-
ja”, mùare yicõaja yù.

To cõro ñaja.
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